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CORESPONDENȚA COMERCIALĂ.
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Observațiunile generale 
asupra Stilului ce se cu
vine Corespondenței co

merciale.

Rispondendo ad una lettera si 
acceni sempre la sua ricevuta, la 
dala e ordinatamenle in riassunto 
il conlenuto della medesima.

Osservazioni generali 
sullo Stile conveniențe alia 
Corrispondenza mercan

tile.

Stilul corespondenței comerciale 
trebue să fie precis, simplu .și mal 
ales clar.

Brevitatea (concisiunea) este ase
menea una din calitățile care tre
bue îngrijită, cu băgare de seamă 
însă ca să nu vatăme claritatea.

Ordinul în espunerea ideilor face 
ca aceste să reese mal clare si 
mal evidente; argumentele de specie 
deosebită, să fie împărțite în atătea 
periâde câte sunt objectele ce au 
loc într’o scrisore.

Pentru fie-care ordin de idei 
noi să se începă la rîndul următor. 
Punctuația să fie observată scru
pulos.

Respuncjend la o scrisore aralăți 
în tot deauna primirea el, data, și 
faceți cu ordin resumatul de cea 
ce se conține în ea.

S1NIOAGLI, Curs de Limba ai Liter. It.

Lo stile della Corrispondenza 
coinmerciale dev’essere preciso, 
semplice e chiaro.

La brevitâ (concisione) e pure 
una delle doti che piti si deve cu
tare, badando perd che nou nuoccia 
alia chiarezza.

L’ordine nella espozione delle idee 
le la riuscire piu chiare ed appa- 
riscenti: si dividano in tanti brevi 
periodi gli argomenti di varia 
natura che in una lettera devono 
aver luogo.

Per ogni ordine di idee nuove si 
vădi a capo. Si badi sovratutto 
alia buona punteggiatura.
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Data trebue pusă în partea 
dreaptă și în sus de scrisorea, cu 
virgulă dupe numele orașului. Când 
se scrie în streinătate trebue pusă 
atât data calendarului julian cât 
și acela a cal. gregorian. Nici o 
prescurtare în dala.

In scrisorile de argument delicat 
sâă confidențial, întrebuințați în tot 
deauna espresiunile măsurate, a-

Si usino le espressioni dell’uso 
comune, senza cădere in volgaritâ 
e senza lusso di forme letterarie, 
sconvenienti sempre allo stile com- 
merciale.

Si evitino certe forme di lin- 
guaggio antiquate e mol lo spesso 
ridicole, del pari che certe pro
teste eccessivamente cerimoniose 
che da molii sono tultodî usale, 
perchc non pensano che le leltere 
d’allari non sono leltere di com
plimente.

La chiusa delle leltere sia sem- 
plice e conforme ai modelli che 
ofiriamo piu ollre.

L’indirizzo, lanlo in tesla della 
lettera che sulla coperta deve con- 
tenere semplicemente il nome della 
Ditta, precedulo dai titolo Signor 
o Signori, oppure Stimabile. Per es :

Spellabile Ditta
Vincenzi <C- Compt

Nap oii.

La dala deve mettersi in allo 
della lettera, a deșira, con una vir- 
gola dopo il nome della cilla. Scri- 
vendo all’estero si indiciii lanlo la 
dala del calendario giuliano che 
quella del gregoriano. Nessuna 
abbreviazione.

Noile leltere di argomenlo e di 
caratlere confidenziale si usino sem
pre termini misurali, avendo pre-

Să întrebuințați espresiunile tisu
lui comun, fără să cădeți în vul
garități și fără lues de forme lite
rare, care nu se cuvin nici o dată 
stilului comercial.

Evitați unele forme de limbagiu 
antice și forte des ridicole, că si 
niște protestări eccesiv de ceremo- 
niose, pe care mulțl le întrebuin
țează și astă-di. din causă că el nu 
fac nici o deosebire între o epis
tolă de afaceri si o epistolă de 
compliment.

Sfârșitul unei scrisore să fie sim
plu și conform cu modelele pe cari 
le dăm mal jos.

Adresa, atât la începutul scri- 
surel cât și pe plic trebue să con
țină numai numele firmei precedai 
de titlul „Signor" (Domnul) sau 
„Signori" (Domni), sau „Stima
bile" (Respectabil), de es:

Signor Giovanni Guniberti
Torino.

Signori Fratelli Bernardi
Milano.
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FRASEOLOGIA.
Prin presanta am onore de a 

vă anunța.
Am primii la timp speclabila 

D-vostră din 15 trecut, (ale cur.; 
abia trecut).

Respund la plăcuta D-vostre din 
1. Februarie.

Colla presente ho l’onore di an
ii unciarvi.

Ho ricevulo a tempo la pregiata 
vostra del 15 ultimo scorso. (cor- 
rente, prossimo passato).

Rispondo alia gradita vostra del 
1. Febbrajo.

sente che la lettera una volta uscita 
dai noslro studio non si sa in mano 
di chi possa un giomo per avven- 
tura cădere.

Trovandosi nel bisogno di rini- 
proverare a qualcuno un torto od 
una mancanza qualsiasi, Io si (aceia 
con parole serie ma non oflensive 
o sconvenienti. La buona educa- 
zione e sempre un dovere.

hifinechi vuol formarsi un buono 
stile commerciale legga i modelli 
che noi porgiamo in questo ma
nuale, li studî altentamente e 
consulți i piii vâsli e piu completi 
trat tali del Degranges, del Page, del 
Rhode, dello Schiebe-Odermann, 
l’eccellente libretto italiano del 
Landi (Corrispondenza commer
ciale: Firenze 1885), e pel ru- 
meno non trascuri neppure il ma
nuale del Wartha che, quantunque 
non sia che una traduzione degli 
autori suesposti, puo servire d'ajuto 
agii studioși rumeni.

Prima di porgere alcuni modelli 
delle lellere commerciali piii in 
uso; diamo una lista delle frasi 
che piii spesso s’incontrano nella 
corrispondenza mercantile e che 
ne rispecchiano lo stile.

mințind ca o scrisore o dală ce 
a eșit din biroul vostru nu se mal 
știe în care mâini se va putea afla 
într’o (Ji.

Dacă este nevoe de a adresa vre 
un reproș la cine-va, acesta să se 
facă cu vorbe seriose, însă nu ofen- 
sătore sau necuvinciose. Buna creș
tere este în tot-deauna și pentru 
orl-cine o datorie.

In fine, acela care dorește de 
a’șl forma un bun stil comercial 
să citescă modelele pe care noi le 
dăm în acest manual, să le stu
dieze cu băgare de seamă și să 
consulte tractatele mal complecte 
și mal mari a domnilor Degranges, 
Page, Rhode, Schibe-Odermann, 
escelenta carte a lui Landi (Cor
rispondenza commerciale, Firenze 
1885), și pentru limba română, 
manualul lui Wartha, care, cu Iote 
că nu este de cât o traducere a 
autorilor de mal sus, pâle să fie 
folositor pentru școlarii români.

înainte de a da câte-va modele 
de epistole comerciale mal în us, 
presintăm aci o listă a Craselor ce 
se întâlnesc mal des în corespon- 
dința și cari oglindesc în perfect 
stilul el particular.
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VOS-

la ordinile

Gradite i sensi della mia perfelta 
considerazione.

Vi prego di farmi tenere ii saldo 
del vostro dare.

Avendo bisogno di fondi.
A giorni vi spediro la merce.

Pentru astă-c}! ne mai avend 
nimic, vă salut cordial.

Tot deauna gata a vă servi, 
sunt D-le, al D-v.

Cu speranța de a primi în cu
rând nuvelele D-v6stră, cu deose
bită stimă vă salut.

Primiți espresiunea întregei mele 
considerațiunl.

Vă rog să ’ml trimiteți ce ’ml 
datorați.

Trebuindu-ml fonduri.
Peste căte-va cjile vă voi trimite 

marfa.

scumpei | Sono in possesso della cara 
tra del 12 aprilo.

Confermandovi la mia del 25 
giugno.

Mi faccio premura di annunciarvi 
che oggi vi ho spedilo la merce 
domandata.

Mancando di voștri seri Ui.
Desiderando entrare in relazione 

con voi.
Felicitandovi clella decisione che 

avete presa.
Mi duole di non poler pel mo- 

mcnlo profitlare della vostra offerta.

In atlesa di ambiti voștri co- 
mandi.

Ho l'onore di riverivi.
Con distinta stima vi saluto.
Vi rimetto qui accluso relativa 

fattura.
Senz’altro per oggi, vi saluto ca- 

ramente.
Sempre pronto a servirvi, mi 

dico, Signore.
Nella speranza di leggervi quanto 

prima, distintamente vi saluto.

Spero di essere piii felice un 
altra voltra.

Vi ringrazio della premura di- 
mostratami.

Sono sempre ai voștri ordini.

Sunt în posesiune a
D-vostre din 12 Aprilie.

Confirmându-vă scrisorea mea 
din 25 Iunie.

Mă grăbesc do a vă comunica 
că astă-dl v’am cspedial marfa ce
rută.

Lipsind de scrisorile D-vostre.
Dorind de a intra în relațiune 

cu D-v6stră.
Felicitându-vă de hotărîrea ce 

ați luat.
’Ml pare rău ca pentru momen

tul nu pot profita de oferirea D- 
vostră.

Sper de a fi mal fericit altă dată.

Vă mulțumesc pentru grija ce 
ne-ațl arătat.

Sunt tot-deauna
D-vostră.

In așteptarea doritelor D-v. co
mande.

Am ondrea de a vă saluta.
Cu deosebită stimă vă salut.
Vă alătur aci factura relativă.
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mul-

I. Circolari. — (I. Circulare).

1.

Bucarest, 20 Novembre 1889.
Signore,

Avem onore de a ve anunța — Abbiamo l'onore d'anunziarvi — 
prin presenta — colla presente — că de la 1 Ianuarie viitor — che 
coli. Gennajoprossimo — vom fonda —fonderemo — în acest oraș 
— in quesla ciltă — (în piața d’aci — su quesla piazza) — o casă 
de comerciu — una Casa di commercio— sub firma — sotto la 
Ditta.

C. Joannidi & Co.
Ne vom ocupa mai cu seamă—Ci occuperemo specialmcnte 

— cu vîncjarea în comisiune — delta vendita per commisione — 
a orl-ce fel de mărfuri — di qualunque specie di merce.

Riceverete il saldo per vaglia 
poștale.

Permettetemi di contare sul vos- 
tro benevole concorso.

Vi fard tute le facilitazioni pos- 
sibili.

Mi sforzero di rendervi contento 
sotto ogni riguardo.

Siate certo della mia premura.

Până astă-dl n’am primit nimic.
Sunt mirat de procedeul D- 

vostră.
Acâstă notiță mi-a causat o vie 

impresiune.
Am deschis o casă de comisiunî 

pe acestă piață.
Sper că D-v. veți fi unu din 

clienții mei.
Ve voi face tote înlesnirile po

sibile.
Mă voi sili de a ve face 

țumit în tote privințele.
Fiți sigur de grija mea.
Profitând de oferta D-v. ve rog Profittando della vostra offerla, 

să bine-voițl a’ml trimite 10 saci | favorite spedirmi dieci sacchi di 
ored, ca o ântăia încercare. riso per un primo saggio.

Veți fi achitat prin mandat 
postai.

Permitețim de a conta pe bine
voitorul D-vostră concurs.

Finora non ho ricevuto nulla.
Sono meravigliato del vostro 

procedere.
Quesla notizia mi ha grande- 

mente impressionato.
Ho aperto una casa di commis- 

sioni su questa piazza.
Spero șarete uno dei miei clienti.
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I
/

2.

lassy, 20 Dicembre 1889.

3.

Torino, 1 Gen na io 1X90.

D-nu C. Joannid va semna
11 Sigr. C. Joannidi firmerâ 

D-nu A Fucini va semna
II Sigr. A. Fucini firmeră...

Bine-voiți, vă rugăm — Favorite — a lua nota de subsemnătu- 
rele nostre—prender nota- delte nostre firme — și primiți — e 
ricevete— respectosele nostre salutări — i noștri rispettosi saluți.

G Joannidi & Comp.

Signore,
Prinlr’acesta — Colla pr esențe — am onorea a vă face cu

noscut — ho l'onore di far vi conoscere — că am deschis — che ho 
aperto — în acestă capitală — in questa capitale — o casă de co- 
misioni — una Casa di commissioni — spedițiunl și încasări — 
spedizioni e incassi — sub propria mea firmă — solto la mia pro
pria Ragione.

Bazat pe o esperiență îndelungată — Basato su di una lunga 
esperienza — și in posesiunea unui capital suficient — e in possesso 
di un sufficiente capitale — pentru mânuirea acestui comerciu — 
per condu-rre questo commercio— îmi iau libertatea — mi prendo 
la libertă — a vă ruga — di pregarvi — să’mi acordați confiența 
D-vostre — di accordarmi la voslra fi duda— pe care — che — 
mă voiu sili — mi sforzerb — pururea — contimiamente — a o jus
tifica — di giustificare.

Notaț.i-vă, vă rog — Notate, vi prego — subsemnătura mea — 
la mia firma — și primiți — e ricevete — asigurarea distinsei mele 
stime — Uassicurazione delta mia distinta stima.

Francesco Guallieri.

Signore,
Abbiamo l’onore d’informarvi che, a datare da oggi, abbiamo 

aperto în Torino, Via Doragrossa No. 27—28, un negozio di stofTe 
delle migliori fabbriche italiane ed estere, per la vendita alfingrosso.
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4.

Craiova, 12 Gennaio 1890.

stabilimente commerciale — sub firma — sotto la

N. Casanova & A. De Giorgi.

Vi uniamo qui una distinta dei noștri prezzi esaremino licti.se, 
a tilolo di esperinrânto, ci voiește onorare anche di un piccolo co
mando.

Intanto, pregandovi di prender nota delle nost re rispeltive firme, 
con perfelta considerazione vi riveriamo.

Finzi & C. Lombardi.

Signore,
Îmi iau libertatea a v6 informa — Mi prendo la liberia- d'in- 

for mar vi—că de adl înainte — che da- oggi — associez comer- 
ciului meu — associo al mio commercio— pe amicul meu — il 
mio amico — D-l A. De Giorgi — S-ignor A. De Georgi— și că 
vom fonda împreună—fondando insieme—un stabiliment comer
cial — uno 
Ragione

11 Sigr. A. Finzi firmeră
il » C. Lombardi » 

L’esperienza acquislala durante i molti anni che ci siamo occupati 
dijquesto articolo, în qualitâ di commessi viaggiatori delle primărie 
Ditte, e ultimamente di soci della Casa Martin & Franke di quesla 
cittâ, un capitale piu che sufficienle, e il desiderio di far di tutto 
per acquistarci una numerosa clientela, ci fanno sperare eziandio nel 
vostro concorso.

Vi uniamo qui

Nona societate — La nuova societă — va urma cursul co
mercialul meu — continue ră il mio commercio — și va fi însăr
cinata— e restera iucaricata— cu liquidarea vechiei firme—della 
liquidazione della vecchia Ditla.

Cunoscințele ce D. De Georgi a dobândit—Le cognizioni che 
il Sigr. De Giorgi ha acquistato — în piața nostră — sulta nos- 
tra piazza— în timp de mal mulțl ani — durante parecchi anni 
— administrând casele D-lor Frați Jourdain, Merain & Kuclilin din 
Pesta— in qualitd di amministratore delle case Fratelli M «(• 
K. di Pesl, — crescerea fondului — l’aumento del capitale — și 
mijlocele ndstre reunite — e. i noștri mezzi riiuiiti. — îmi permit de

licti.se
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N. Casanova.

5.

Milano, 22 Gcnnajo 1890.

gradite i sensi della

G. Ranzoni.
11 Sigr. Neri firmerâ 

6.

a da — mi permettono di dare — o mai mare întindere — una 
maggiore cstensione—afacerilor mele — ai miei affari— și a 
îngriji mal bine — e di curar meglio— de interesele ce ’mf vor li 
confiate—gl' interessi che mi verranno affidati.— Cutez dar a 
spera—Oso quindi sperare—‘\n favdrea nouel mele societăți—nel 
favore che incontreră la mia nuova societâ— și în continuarea 
confienței — e nella continuazione della fiducia— cu care am 
fost tot-dea-una onorat— di cui f ui sempre onorato — din parte-ve 
— da parte vostra.

Am onore a ve saluta — Ho T onore di riverirvi.

Signore,
Avem onore a ve informa — Abbiamo l’onore d’informării— 

că societatea nostră— che la nostru Societă—fiind sosită la ter
menul el — essendo giunla al suo lerihine— am reînoit’o — 
Vabbiamo rinnovata— sub aceașl firmă — solto la stessa Ragionc.

A

Buzeu, 10 Febbraio 1889.

Signore,
Per ricompensare i meriți del mio agente di negozio Sigr. Achille 

Neri che da circa venl’anni e impiegate nella mia casa ed ha sem- 
pre dato prove della massima compelenza e sagacia negii affari, 
nonche di una onesta a tutla prova, ho deciso, d’accordo con Iui. 
di associarlo a me, creando cosi una nuova Ragione che s’inlitolera:

G. Ranzoni & A. Neri.
L'entrata di questo nuovo socio non produrră venin cambia- 

menlo nell’indirizzo degli affari che ci saranno atlidati, quindi vi 
preghiamo solo di prender buona nota della firma del Sigr. Neri 
qni sotto rappresentata.

Continuateci la vostra stima preziosa e 
mia distinta considerazione.
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I. Battisti & Comp.

8.
Roma, 3 Marzo 1890.

*

Spre a da o probă — Per clare un atlestato— de atașamentul 
nostru — delta nostra amicizia— D-lui Augusto Contarini — al 
Sigr. A. C. — care hicreză de 12 ani — che lavora da dodici anni 
— în casa nostră — nella nostra casa — Fam asociat firmei nos- 
tre — l’abbiamo associato alia nostra Ditta.

Bine-voițl. Domnule, — Favorite, signore,—a lua notă de sem- 
năturele nostre—prender nota delte nostre firme— și priimițî 
asigurarea — e ricevete Vassicurazione — perfectei nostre conside- 
rațiunl — delta nostra perfetta considerazione.

G. L. Da vila & Comp.

7.
Galaz, 22 Febbraio 1890.

Signore,
Avem onore a ve anuncia — Abbiamo l'onore di annunciarvi 

— că în urma durerosci perderl — che in seguito alta- perdita do- 
lorosa — ce ne a isbit — che ci ha colpiti — prin inortea — colla 
morte — respectabilului nostru părinte — del nostro amatissimo 
genitore—societatea nostră—la nostra societa— și-a ajuns ter
menul — e giunta al suo termine.

Domnul I. Battisti fiul—11 sig. Battisti figlio—este însărci
nai— e incaricato— cu liquidarea nostră — delta nostra liqui- 
dazione.

Priimițî, Domnule, — Ricevete, Signore—mulțumirile nostre — 
i noștri ringraziamenti—pentru confiența — perla fiducia— 
cu care ați bine-voit a ne onora — di cui fa vor iste onorarei — și 
asigurarea distinsei nostre considerațiunl — e Vassicurazione. delta 
nostra distinta considerazione.

Signore,
La presente vi annuncia la morte del nostro socio Angelo Că

tini, avvenuta ieri alic ore 4 pom. Assieme alia triste notizia vi 
annunciamo che necessariamente la socielă Carini, Gemiti & Comp. 
6 sciolta. I restanți soci s’incaricheranno della liquidazione.

Ringraziandovi della fiducia di cui per tanto tempo ci avele ono
rați, vi preghiamo di ricevete I’espressione della nostra stima.

Carini, Gemiti & Comp.
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9.

Pitești, 4 Aprile 1890.

Signore,

Fratelli Ehrmann.

D-l C. Fr. Pfefîel va înceta de a subscrie....
II Sigr ...... cesseră di firmare

Prin presenta avem ondre— Colla presente abbiamo Vonore — 
a vă informa — d’informarvi — că DD. Carol Fr. Pfeflel si Joan 
Ehrmann — che i Sigg. Carol Pfeffel e J. Ehrmann — au încetat 
de a mai face parte — hanno cessato di far parte — din asocia- 
țiunea ndstră—della nostra associazione— de la finele lunel tre
cute — dalia fine dello scorso mese; — semnălurele lor sociale — 
le loro firme sociali — fiind prin urmare — essendo quindi — 
ajunse la termenul lor — giunle al loro termine — vă rugam să 
luațl notă—vi preghiamo di prender nota — despre acesta — 
di cib.

Vedem cu destulă părere de rău — Vediamo con molto dis- 
piacere — pe acești domni — questi signori — renunțând — rinun- 
ziare — la niște legături — a vincoli — care duraseră un timp atât 
de îndelungat — che avevano durato si lungo tempo — și în care
— e durante il quale—câștigaseră — essi acquistarono— drep
turi neșterse — dirilti incancellabili — la stima — alia stima — 
și sincerul nostru atașament — ed amicizia nostra sincera.

Cu tote astea — Tuttavia — acesta retragere — questo ritiro
— nu aduce — non arreca— vr’o altă schimbare — alcun altro 
cambiamento— în afacerile casei nost re— negii affari della nos
tra Casa, — de cât acea a semnălurelor — eccetto quello dello 
firme.

Ne vom pune tote silințele—Ci daremo tutla la premura— 
spre a conserva confienta —per conservare la fiducia — cu care 
am fost onorați până aslă-di— di cui fummo onorați fino ad 
oggi — și vă reînoim asigurarea — e ui rinouiamo Cassicurazione
— întregului nostru devotament — della nostra intera deuozione.
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II. Risposta a Circolari. (Respuns la Circulare).

G. Gross.

11.

Firenze, 10 Genuajo 1890.

Gabelli & Ricchetti.

Signori C. Joannidi & Comp.—Bucarest.
Am primit circulara D-stră clin 20 crt.—Ho ricevulo la voslra 

circolare clei 20 corr.— precum și epistola din 24—clei pari che 
la leltera clei 24—ce-o inso(ia—che Vaccompagnava.— Am luat 
bună notă—Ho preso buona nota — de conținutul lor — clei loro 
contenuto— și de iscăliturile D-vostru—e clelle vostre firme.

Pentru momentul — Pel momenlo—ve felicit de rcsoluțiunc— 
vi felicite delict risoluzione—ce ați luat—che avele preso — și 
urez — ed auguro— lot succesul — tu tio ilsuccesso- întreprindere! 
D-vdslre— alia voslra impresa.— Fiți siguri—Sicile șicuri—că 
voiti face—che fard—tot ce atîrna de mine — tu Ho cio che cli- 
pendeda me—spre a contribui și eu—per conlribuire io pure — 
la ocasiune—all'occasione —la prosperarea el—alia sua prospe- 
ritd. —

Primiți ve rog, Domnule, — Ricevetei Signore,— salutațiunile mele 
cordiale—i miei cordiali saluți.

10
i

Vienna, 28 Novembre 1889

Signori A. Finzi & C. Lombardi.—'Poriiio.
Siamo in possesso della voslra Circolare del 1. corr. ed e con 

vivo piaccre che sentiamo che avele aperlo un ncgozio di stolTe 
nazionali ed eslere per la vendita all’ ingrosso. Inutile dirvi che in 
grazia dell’ amicizia che ci lega, noi vi auguriamo il migliore suc
cesso, cio che in vcro non pud mancarvi, atleselc vostre. eccellenti 
qualitâ ed i mezzi di cui disponete. Saremo lieli se fra breve po- 
tremo, come speriamo, darvi qualche importante ordinazione. Pel 
momenlo vi preghiamo spedirci un campionario beii assortito delle 
stoffe nazionali, per scegliere all’occasione gli arlicoli di cui possiamo 
aver bisogno.

Desiderosi di entrar presto in rapporti reciprocamente utili, con 
stima ed amicizia sincera vi salutiamo.
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12.

Caracal, 17 Apr îl e 1890.

X Sig. I. lonescu. — Câmpina.

V. Niculescu.

Am vădut cu plăcere—Ho inteso con plăcere — din Circulara 
D-vostre din 2 ale cor.— dalia vostra Circolare del 2 corr. — ce 
ați bine-voit a’mi adresa — che vi compiaceste indirizzarmi — că 
ați terminat — che avele terminato — fabrica de postavuri — la 
fabbrica di panni—la care ați lucrat — alia quale avele lavo- 
rato — cu atâta perseverență — con tanta perseverau za.

Negreșit, Domnule, — Senza dubbio, signore, — că eti, ca Ro
mân— che io, come Rumeno,—voii! profita de ocasiunea—pro- 
fitterb deiroccasione— ce mi se presintă — che mi si presenta— 
de a încuragea o întreprindere națională — d'incoraggiare uriim- 
presa nazionale,— mal cu seamă — sopratutto— că m’am putut 
încredința — che ho potuto convincermi — printr'o minuțidsă ob
servare — dietro un attento esame — a buletinelor D-vustre — dei 
voștri listini—că vindeți produsele D-vostre—che vendete i voștri 
prodotti—cu aceleași prețuri — ai medesimi prezzi—cu care ni 
le oferă slreinătatea — che ci vengono offerti dalV estero.

Regret, cu tote acestea — Spiacemi tuttavia — că pentru mo
ment— che pel momente— nu vă pol face — non posso far vi— 
cu Iotă dorința ce ași fi avut — con tutto il desiderio che avrei 
avuto— nici o comandă — alcuna ordinazione— din causă—in 
ca-usa — că d’abia acum — che solo ora — se termină sosirea — 
terminb Varrivo—acelorași articole — di quei medesimi articoli 
— și sunt — e ne sono — că să zic așa—per dir cosi, — împo
vărat— arciprovvisto; fiiți sigur, însă — siate certe, perb — că 
pentru viitor—che in avvenire— îmi voi face—mi farb — o plă
cere— un piacere — o datorie chiar — un do vere anzi— ca să 
trag aceste articole — di provvedermi di questi articoli — numai 
de la D-vostră—esclusivamente da voi.

Primiți, vă rog, Domnule — Ricevete, vi prego, Signore, — în
credințarea deosebitei mele stime — Tassicurazione delta- mia dis- 
tinta stima.
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13.

III. Offerte di Servizio. — (Oferiri de Serviciu).

> 14.
Bucarest. 18 Marzo 1890.

Signori Baruch & Franzoni. — Craiova.
Subl auspiciele— Solto gli auspici— amicilor noștri comuni— 

dei noștri comuni amici — Domnii N. A. din acest oraș — sZ- 
gnori N. A. di questa- cittă— am onore a v6 oferi printr’acesta— 
ho.V onore di offrirvi colla presente—serviciile mele—imiei servigi. 
—Având cea mai vină dorința—Avendo il piu vivo desiderio— 
de a intra în relațiune cu D-vdstre— d’entrare in relazione con 
voi—n'mș face, Domnilor — vi farei, Signori — tote concesiunile 
posibile — tutte le concessioni possibili — spre a ve determina — 
per decidervi — de a’mi acorda preferința — ad accordarmi la 
preferenza— sau a mfi onora — o ad onorar mi— cel puțin — 
— almeno — cu o parte din ordinile D-vostre— di una parte dei 
voștri ordini.

Așteptând un râspuns favorabil—In attesa di una risposta fa- 
vorevole—am onore a vfi saluta—ho !onore di riecrirvi — cu 
considerațiune — con pcrfetta considerazione.

Michele Piteșteanu.

Vostro aft’ezionatissinio
Cesare Grandi.

Napoli, 28 febbraio 1889.

Signori I. Battisti & Comp.—Galatz.
Col piu vivo dispiacere intesi dalia vostra Circolare del 22 corr. 

la morte del vostro egregio genitore e mio amatissimo amico Battisti. 
Per si fatte sventure, qualunque consolazione di parole e vana. Voi, 
suoi figli, che ne rispecchiate l’animo, l’intelligente operositâ. e l’o- 
nesta vita, cercate un lenimento al vostro dolore nella sicurezza 
che gli amici devoti di Lui restcranno pure i voștri, e che che se 
mai contaste riprendere gli a Ilari io pel primo sarei fclice di conti
nuare quei rapporti che furono sempre reciprocamente vantaggiosi.

In attesa dell’esito della liquidazione, di cui restate incaricati, 
vogliate di nuovo credere ai sensi della mia amicizia e del piu 
vivo cordoglio
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15.

Genova, 17 Imglio 1890.

16.

Milano. 21 Settembre 1889.

Signori C. Rachigidi & G. Basilesco.—Giurgevo.

Avem onore a cunosce — Abbiamo V onore di conoscere — deja 
de mal mulțl ani — giă da molii anni — onor. D-vostre firma — 
la spetldbile vostra Ditla—și fiind-că—e siccome— veți li având 
]Me potresle—lipsă deore-care mărfuri — mancare di qualche 
mercanzia—din care avem îndepositul nostru—esislenle nei noș
tri depositi—ne luăm libertatea—ci prendiamo la liberia—a vă 
intreține d'intraltenervi— despre situațiunea actuală — sulVattuale 
situazione — a pieței vostre — della noslra piazza — nolându-ve 
mai jos — segnandovi piu solto — articolele—gli articoli—pe 
cari vi le putem oferi — che possiamo offrirvi — cu avanlagiu — 
con vanlaggio.

Signor Francesco Casanova. — Buenos-Ayres.
Colla mia Circolare 15 Maggio p. p. (prossimo passalo), alia 

quale si gentilmente rispondeste, vi annunciavo l’apertura in questa 
cittă di una Casa di Commissioni e Spedizioni per qualsîasi specie 
di affari e specialmente per cio che si riferisce al commercio tran
satlantice. Oggi mi permelto di rinnovarvi FofTerta dei mici servigi 
acchiudendo alia presente un listino doi prezzi che neU’ultima selti- 
mana si fecero pei principali articoli di esportazione.

Se in qualche cosa potessi esservi utile e se aveste bisogno di 
procurarvi merci di qui, oso sperare che profitterete delle buone con- 
dizioni che vi posso fare, assicurandovi che qualsîasi incarico che 
mi venga affidato, sară sbrigalo colla massima puntualită e solleci- 
tudine. Insomma fale un eșperimento c‘ ne Testerele pienamente 
soddisfallo. Alle refererize che giă v‘indicai nella mia circolare. posso 
oggi aggiungere quella della casa Bukle & Comp, di Buenos-Ayres, 
colla quale ebbi la fortuna di trattare un importante aflare lo 
scorso mese.

In attesa di voștri ordini, con stima vi riverisco.
* Giovanni Setli.
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Lorenzi & Pași.

17.

Palermo, 3 Maggio 1890.

Recolta cea rea — La caltiva raccolla — ce a avut est timp
— che in questo tempo s’e falia—unt-de-lemnurl— degli olii — 
atât în Italia cât și în Francia — tanto in Italia che in Francia
— a făcut ca prețurile — ha fatto st che i presați — să se urce 
considerabil — montino considerevolmente;— totuși noi — lulta- 
via noi, — cari am avut— che ne ăbbiamo avuto — mari cantități în 
deposil — grandi quantită nei noștri depositi — ve putem oferi 
—possiamo offrirvi:— unt-de-lemn surim de Lucea — ol io sopraf- 
fino di Lucea — numai cu 150 fr. pr. °/0 kilogr. — solo a 150 
lire Hal. per quintale — și cel de Nipa—e quello di Nizza—cu 145
— a 145—franco bord la Genova—franco a bordo Genova.— 
Asemenea sperăm — Pavimente sper ia mo— că și orezurile—che 
anche i risi — le veți găsi convenabile—li troverele assai con- 
venienti.

Referându-ne la nota de prețuri— Riferendoci al lislino clei 
prezzi — pe care v’o includem aci — che qui vi acchiudiamo — 
doriml ca să găsiți — desideriamo che troviate — ocasiunea de a 
ne favorisa — V occasione di favorirci — cu ordinele D-vostre — i 
voștri ordini—și ve rugăm să primiți—e vi preghiamo ricevere
— asigurarea distinsei nâstre stime — lassicurazione delta Mostra 
disiinta stima.

Signor Carlo Stefanoni.—Trieste.
II mio commesso viaggiatore, Signor Felice Romanini, nel suo 

giro tesle compiuto ebbe occasione di passare per la vostra cittâ e 
di offrirvi una grossa partita di frutti di Sicilia, phe a quanto pare 
era vostro desiderio di acquistare. Profîtto dunquc di questa vostra 
intenzione dimostrata al mio agente, per rinnovarvi l'offerta che egli 
vi fece verbalmenle, e desiderando riuscirvi gradilo, mi piace accor- 
darvi un ribasso dell* 1 ’/2 pr. % sul prezzo che conoscete, e cid 
solo pel desiderio di trai tare affari con voi e di cominciare rapporti 
che oso sperare ci faranno enlrambi soddisfatti. Solo desidererei 
che voi rispondeste senza rilardo, se mantenele la vostra prima dis- 
posizione e nel caso affermalivo indicatemi il modo per voi piu 
conveniențe di spedizionc. Qui abbiamo vaporetti e barche che gior- 
nalmente partono alia volta di Venezia e voi potreste profit târne con
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18.

Berlina, 16 Marzo 1888.

economia di spesa. Pei grandi vapori bisogna sempre aspettare che 
abbiano un carico completo. Non vi ripeto le mie condizioni: voi 
le conoscete e son certo che le troverele conformi alle vostre 
abitudini.

In attesa di leggervi prontamente, vi riverisco.
Gennaro Meslica.

Signor Gugliemo De Benedetti.—Botoșani.

’Mi aduc aminte — Ricordo—cu o adevărată plăcere— convero 
piacere— primirea amicală — Tamichevole accoglienza—si bună
voință— e la bontă—cu care m'ați onorat — di cui mi avetc 
onorate— pe când călătoriam—quando viaggiuvo—pentru Casa 
Tubin din orașul nostru —per conte delta Casa T. delta nostru 
cittă.— Ați avut chiar adesea — Aceste anzi sovente— bunătatea
— la bontă — de a’ml spune — di dimii — că confiența — che la 
fiducia— pe care v’o inspira—che v’inspirava— activitatea mea
— la mia atticită — v’ar determina a me favorisa — vi determi- 
nerebbe a favor irmi—cu o parte din ordinile D-v6stre — una 
parte dei voștri ordini — în cașul când — net caso che — ași 
fonda un stabiliment—dovessi fondare uno stabilimente—pentru 
propriul meu compt — per mio proprio conte.

Circulara mea din 1. Ianuarie — La mia c ir cotar e del 1. Gen- 
najo — va făcut cunoscut — vi jece note— că profitând de oferi
rile— che profittando delte offerte— ce mi s’a făcut — che mi 
vennero fatte — am fundat — ho aperte — mult mal ’nainte — 
molte prima— de, cât o speram — di quanlo sper avo — în piața 
nostră — sulta nostra piazza— o Casă de Comerciu — una Casa 
di Commercio— pentru operațiuni — per operazioni— cu lotul 
identice — in tutto identiche—cu ale casei — a quelle delta casa
— pe care aveam onorc a o representa — che avevo l’onore di 
rappresentare.

Dorința de a vedea realisându-se — II desiderio di veder rea- 
lizzate — indatoritdrele D-vostre promisiuni — le vostre obbliganti 
promesse — și dea ve compta — e di annoverarui,—între cores
pondenții mei—fra i miei corrispondenti,— după cum vă comp- 
tez deja — come giă vi conte — între amicii mei cel mai buni —
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E. Sandroni.

19.

Parigi, 31 Maggio 1890.

32SINIGAGLIA, Citi'i de Limbă și Liter. Ii.

IV. Risposta ad Offerte di servizio. 
(Respuns la Oferiri de serviciu).

Signor Nicola Vanzini.—Braila.
Suntem, Domnule, — Siamo, Signore, — in posesiunea epistolei 

forte îndaloritore — in possesso deliu, gradilissima vostra- — ce 
ne ați lacul onorea — che ci acele falto l'onore — a ne adresa — 
d-indirizzarci — la 25 Aprilie trecut — il 25 Aprile p. p. — și ve 
rugăm — e ci preghiamo,— mal ’nainte de Iote — anzitullo,— a 
primi — diricecere — sincerile noslre mulțumiri — i noștri sinceri 
ringrazia menii — pentru grațiosele oferiri — per le gentili offerte 
— ce ați bine-voit a ne face — che ci compiaceste farci.

Fiți încredințai, Domnule, — Siale certo, Signore, — că vom 
profila de densele — che ne profitleremo — cu cea mai mare plă
cere— col massimo piacere—și că vom recurge — e che faremo 
ricorso — la buna-voința D-v6stre — alia cosiră benevolenza — 
îndală ce ni se va presinta ocasiunca — tosto che ce se ne pre- 
senteră Voccasione.— Cu tole astea—Cib non ostantc — pentru

fra i miei migliori amici—me va angaja — mi ecciteră— a de
pune Iotă activitatea dorită — a tisa re lulla Tatlicită desiderabile 
— pentru cxecuțiunea ordinilor—per l'esecuzione degli ordini — 
ce veți bine-voi a’ml transmite — che ci compiacerele spedirmi.

Puteți compla pe zelul meu — Potele far calcolo sul m-io zelo. 
Ve voift trimite—Vi spedirb — în Iote septemânile avise — ogni 
seltimana bollellini — ca să puteți fi in curentul —perche possiale 
tenervi al correnle — slărel pieței noslre — della sil uazione delta 
nostra piazza — și ve voi îi transmite — e ci incierb — fără întâr
ziere— senza ritardo — orl-ce informări—gualunque ragguaglio 
—care ar putea să fie utile—che potesse esser utile — intereselor 
D-vostrc — ai voștri interessi.

Bine-voițI, Domnule, — Compiacetevi, Signore, — a primi sin
cera espresiune a devotamentului meu—di ricecere la sincera 
espressionc della mia decozione.
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moment— pel moinenlo— stagnațiunea— lo stagnamento— mereu 
crecendă— incessanlemente crescenle—a afacerilor de bancă—(legii 
affari di banca — nu ne permite — non ci consenle — a începe 
relațiunile — cVinconiinciare relazioni, — căci fiind încurcați — 
poiche essendo grandemenle imbarazzali—spre a susține numeroa
sele relațiuni —per sostenere quelle giâ numerose, — pe cari le avem 
de mai mul ți ani — che abbiamo da molii anni—în orașul D-sl re, 
nella vostra cittă,— nu am putea găsi—non. sapremmo trovare— 
îndestule elemente — materia sufficiente — spre a începe altele 
none — per incominciarne di nuove.

Sperăm că aceslă stare de lucruri — Speriamo che queslo slalo 
di cose — având a se schimba in curând, — dovendo fra breve 
mutarsi,— vom li în stare dea ve proba — saremo in grado di 
dimostrarvi— cât prețiu punem pe serviciile D-vdstre— quanto 
apprezziamo i voștri ser vigi.

Permiteți-ne, Domnule—Permetteleci, Signore,— de a ve oferi 
în reciprocitate — di offrirvi in ricambio— pc alenostre — i noștri 
— și de a ve asigura — e di acccrtarvi — că ve sîntem forte de
votați— che vi siamo grandemenle devoli.

Vă alăturăm aici tarifa nostru — Vi anneltiamo qui la noslra 
lariffa—și ve salutăm, Domnule—e vi sal uita mo, Signore — cu 
cea mai perfectă considerațiune — colla massima considerazione.

Floquet & Garraud.

20.
Venezia, 16 Giugno 1890.

Signor Gerolamo Casați. — Trcviso.
A suo tempo ci pervenne la vostra Circolare del pari che la 

stimata vostra del 4 corr. Vi ringraziamo del conlo in cui ci tenete 
e siamo lieti di poter fin d’ora aderi re al voslro invilo.

A titolo di esperirnenlo e nella speranza di poter piu lardi com
binare alfari di ben maggiore importanza, favorite spedirci a mezzo 
ferrovia grande velocită:

50 Ettolitri vino, marca B a L. 47 franco stazione Venezia: fusli 
di ritorno a nostro carico.

Pel pagamento ci rimeltiamo alle vosțre condizioni.
Fiducioso che in queslo primo saggio,- come nelle successive or- 

dinazioni che speriamo potervi dare, avremo motivo d'esser contenii, 
passiamo a riverirvi colla massima stima.

Gandolini & Figlio.
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21.

Craiova. o Agosfo 1890.

22.

mese fa e 
se vi

'•'Signori M. Davidesco & K. Levi.— Bologna.
Ani aflat —Ho saputo—de Ia unul din asociații—da un socio 

— casei Alexandridi & Comp, de aci — della Casa A. d Comp, di 
(pii — că doriți a angaja un comisionar — clic deziderate prendere 
al voslro servizio un agente — care să fie în curentul — il qiiale 
sia al corrente—generalul D-vostre de afaceri — del voslro ge
nere di affari—și capabil de a ține corespondența — e capace di 
tenere la corrispondenza — în limbele italiană, romană, francesă 
și germană — in italiano, rumeno, franceze e tcdesco.

Credendu-me în stare — Credendomi in grado — de a înde
plini aceste condițiunl— di corrizpondere a quesle condizioni,— 
îmi iau libertatea — mi prendo la liberia — de a ve oferi servi
ciile mele — di offrirvi i miei servigi — în cas când postul — 
qualora il posto— ar fi încă vacant—fossc ancora disponibile.

DD. Cristescu & Comp, de aci — I sigg. C. d- Comp, di qui — 
la cari am servit mai mulțl ani — presso i quali fui impiegate 
duranle parecchi anni—ve vor da asupra’ml—vi daranno sul 
mio conte — ori-ce informațiune — qualunque informazione — de 
care veți avea necesitate — di cui avrete bisogno:— și cutez ave 
asigura, Domnilor — e ardisco assicurarvi, signori, — că dacă me 
veți onora — che se mi onorerete — cu confiența D-vostre—della 
vostra fiducia, — Iote silințele mele — tulii i miei sforzi — vor 
tinde a o justifica — lenderanno a giustificarla — prin esactitu- 
dinea și zelul meu — col mio zelo e la mai puntualilă.

In așteptarea unul respuns favorabil — In attesa di un favo- 
revole riscontro— sini, Domnilor,—sono, Signori,— cu lot res
pectul — col massimo rispello.

al D-vostre serv — Vostro servo devotissimo
G. Antonescu.

Napoli, 17 Otlobro 1889.

' Signor Cornelio Avanzini. — Salerno.
II posto di commesso viaggiatore che mi ofiriste un 

che altora non potei accettare, oggi mi converrebbe. Nou so
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23.

Bologna, 12 Agosto 1890.

24.

Salerno, 19 Oltobre 1H89.

Vostro devotissimn 
Carlo Spinacci.

sîate provvisto, c pero mi fo lecito olfrirvi i miei servigi, nel caso 
che vi possano ancora essere utili. Non sono lin ora uscilo dalia 
Casa Giovanelli, e il mio Principale non vorrebbe ch’io mi licen- 
ziassi: ma motivi particulari, mi obbligano di cercare allrove im- 
piego. E per questo che mi rivolgo a voi, pregandovi di un ceinio 
•sollecito di risposta. La mia migliore raccomandazione Fho nella 
vostra coslante e preziosa amicizia. Io lard di tulto, qualora crediale 
di accordarmi la preferenza, per meritare sempre piii la vostra sti
ma e metlere il mio zelo e tutta la mia altitudine al servizio dei 
voștri interessi.

Gradile, egregio Signore, Fespressione della mia perfetla consi- 
derazione.

Signor G. Antonesco. — Craiova.
Ne pare rău— Ci spiace—că nu putem profila — di non po- 

ler profi-ttare—de oferta serviciilor D-stră— dell'offerta dei voștri 
servigi — de oare-ce—poiche— locul la care faceți ahisiune— il 
posto al quale fale allusione — in epistola D-vostră de la 5 cort.
— nella- vostra del 5 corr.— a încetat de a li vacant—ha- ces- 
sato di essere vacante—de mai multe dile — giă- da parecchi 
giorni.

Sperând — Nella speranza— de a fi mal fericiți — d’esser piii 
fortunati— cu altă ocasiă — in altra occasione- priimiți D-nule
— ricecele, signore, — salutările noastre — i noștri sahdi.

M. Davidesco & K. Levi.

Signor Carlo Spinacci.—Napoli.
Ero sul punto di accordarmi con un commesso viaggiatore di 

Roma, quando mi giunse la cara vostra. Non stctti in forsc un 
momenlo per darvi la preferenza. Vi conosco da troppo lungo tempo
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25.

Craioca, 2 Agosto 1890.

/

V. Entrata in Relazione. 
(Intrare în Relațiime).

e so come o con quanla onesta avete sempre lavorato, ch’io non 
dubito di trovarmi contento della scelta. Potrete venire quanto piu 
presto potete, ch’io vi aspetto fin d’ora. Lo slipendio che vi si 
conviene 6 di 320 lire mensili, spese di viaggio pagate, piii l'uno 
e mezzo per cenlo sngli aflari che combinate direltamente. Sono le 
condizioni ch’io ho sempre fatlo ai miei commessi e che voi cono- 
scete. Spcriamo di rimanere reciprocamenle soddisfatti.

In attesa di slringervi Ia mano, cordialmente vi salulo.
Cornel io Avanzini.

Signor Teodoro Giuli tti. — Trieste.
Subt auspiciile— Solto gli auspicî— amicului meu particular

— del mio parUcolare amico— D-nul S. Marlinovici—Sig I. JZ.
— îmi iau libertatea — mi fo lecito — de a intra in corespondență 
cu D-voastră — (Centrare in relazione con voi, signore, — spre a 
ve ruga—per pregarvi—de a-mi remite — di rimettermi— un 
preț curent—un listino dei prezzi correnli—do mărfuri coloniale 
—degli arlicoli coloniali—de pe piața D-stre—della voslra piazza.

De o cam dală — Pol momenlo — dacă vă e posibil — se vi e 
possibile— de a’mi procura — di procura rmi—vreo 60 kilograme
— circa sessanla chilogrammi—ciaitillyson— di le Hyson— de 
bună calitate — di buona qualita— cu prețul de 10 franci kilogr-
— al prezzo di Lire il. dieci il chilogr, — ve rog—vi prego — 
a mi’l trimite — spedirmelo—cât mal curând — al piu presto— 
prin calea ferată, maro vi lesa — a mezzo fcrrovia G. V. (grande 
velocită)— având foarte mare necesitate de densul — acendone 
urgente bisogno.

Veți dispune — Pidcciavi disporre—pentru valoarea facturci 
D-voastre — per Cammonlare della voslra fattura — după cum 
ve va plăcea — conforme il voslro desiderio — și în așteptarea 
mârfei de mai sus — e in attesa della mcrce di cui sopra — prii- 
miți salutările mele cordiale — ricevctc i miei cordiali saluți.

N. Basilesco.
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26.

Parigi. 17 jtfarzo 1890.

Eratei li Cornel ti.

27.

Constanți nopoli, 75 Aprile 1890.

î
I
I

Signor Enrico Goroni. — Londra.
Am priimil scrisoarea D-voastre — Ho ricevulo la stimata v. 

din 1 Mai îi— del primo maggio—precum și aceia—del pari che 
quella — din 4 Aprilie—del 4 aprile — conțiind — contenente — 
prețurile mal multor articole — i prezzi di parecchi arii coli: — 
ele erau adresate—en trâmbe erano indirizzale— incetalei firme 
— alia cessata Ditta — Bordoni & C. — B. & C. — a\e căror afa
ceri— i cui a flori—au trecut asupra mea — sono passati in mie 
mani.

De la ultimele evenimente -1— Dopo gli ultimi avvenimenti - 
se poate ca piața D-voastre—pzib darsi che la v. piazza — se 
ofere oare-care avantage—offra qualche vantaggio—care mitre- 
buc să ne scape — che non dobbiamo lasciarci sfuggire.

Signor Beniamino Savasi. — Torino.
Abbiamo ricevulo a suo tempo la lettera che ci faceste l’onore 

- di scriverci in dala del 3 corr. e rileviamo con piacere che avele 
accolte le proposte contenute-nella nostra precedente. Buona nota 
fu presa delle voslre condizioni, circa Ie quali noi siamo perfetta- 
mente d’accordo, e solo ci rest a da ringraziarvi pel modo lusinghiero 
con cui vi piacque rispondere al nostro invilo. Per dimostrarvi con 
quanta premura noi cercheremo da parte nostra i mezzi di dare 
alia nostra corrispondenza la maggiore estensione possibile, c'in- 
caricheremo, senza diritli di commissione, dell’incasso delle voslre 
piccole rimesse su Parigi, che figureranno semplicemente nel nostro 
conto correnle all’inleresse convenulo del 5 °/0 ; ben inleso che ci 
aspettiamo da voi ii reciproco favore.

Abbiamo di nuovo accetlalo al voslro domicilio un efletto di 
franciii 12,540. 15, tratta dei Signori P. Jasin e ligii di Marsiglia 
con data 1 Marzo, a sei mesi, all'ordine dei Sigg. Hoen e Rigolot.

Vogliate prenderne nota, e gradile pertanlo l’espressione della 
nostra distinta stima.
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28.

Genova-, 30 Aprile 1890.

Signor Guslavo Brambilla.— Bucaresl.

Rispondiamo sollecitamente alia grai a v. del 22. corr. I signori 
Avanzini & Compagnia della voslra ciltă, che con nostro sommo 
rincrescimenlo si aslengono in queslo momenlo di combinare aflari. 
hanno avu lo la cortesia di darvi il nostro indirizzo consigliandovi 
di farci delle ofierte di servigio pel genere di operazioni che abitual-

Presupuncm că crisa actuală — Supponiamo clic la crisi at- 
tuale — trebue să fie influențat — abbia influențate — asupra pre
țurilor D-voastre — sui v. prezzi—și că le veți fi mal redus — c 
che li abbiate ribassati—oare-cum—alquanto.— In această spe
ranță — In questa lusinga — ve rog să bine-voițl — vi prego — 
a’mT arăta—mostrarmi—prețurile la ceara de Japonia, Cochenilie, 
Vanilie — i prezzi della- cera del G-iappone, della coccinilia, della- 
vaniglia — argint viu și sare de lămâe — del mercurio e del sale 
tfacetosa.— Pole că prețurile D-voastre— Forse i voștri prezzi — 
vor ti destul de scădute — sara-nno sufpcienlemente ribassati — 
spre a me angaja—per in-durmi—do ave da o comandă însem
nată— a far vi uriordinazion-e importante.

Spre a me pulpa orienta mal bine—Per poter m-eglio orien- 
tarmi— în calculele mele— nei miei calcoli — v’aș ruga— vi 
pregherei— să’ml trimiteți prin poștă—spedirmi per pacco po
ștale— eșantiloane de aceste articole — campioni dci delii articoli 
—acordăndu-mi toate avantajele—accordandomi iutii i vantaggi 
— de care se bucură — di cui propttano— corespondenții D-stre 
cei mai favorisațî—i voștri corrispondenti piu favoriti. Dacă le 
voift găsi satisfăcătoare—Se li Iroverb soddisfaceuli—vă voiu 
transmite ordinile mele — vi manderb le mie ordinazioni — a că
rora importanță pentru viitor — Z’ impor lan zadelle quali, perVav- 
venire, — se Va regula — dipenderă-—după modul — dai modo — 
cum le vețî executa—come le effettuerete.

Firmele de mai jos — Le Case piu sotto indicate — ve vor pu
tea ficsa — polranno informarvi — despre solvabilitatea mea — 
della mia- sol-vibilitd-.

Am onoare de a ve saluta — Ho l'onore di riverirvi,

G. Davidesco.
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prossimo cominciamento

Ruffini & Basalti.

29.

Galaz, 10 Dicembre 1889.

Signor Felice Bonacolsi. — Odessa.
Amicii noștri, Domnii Genziani și Dall'Orso — 1 noștri amici, 

signori G. e D. — din orașul D-voastră— delta v. citta— ne scriu
— ci scrivono— că le ați fi exprimat dorința— che avreste espresso 
loro il desiderio — de a intra în relațiune — & entrare in rapporto
— cu o firmă de aici — con una Ditta di cp t i— spre a vă pro
cura prin intermediul el—per procurarei col suo* mezzo— măr
furile de cari aveți necesitate — le merci di cui avele bisogno— 
și că v’ar fi dat — e che vi avrebbero dato — spre acest sfîrșit
— a tale scopo — nu numai adresa noastră — non solamente il 
nostro inclirizzo — dar că ne-ar fi recomandat — ma che ci avrebbe 
raccomandati—încă — eziandio — D-voastră în particular— a voi, 
signore, in par li cola re

Sîntem foarte obligați — Siamo grandemente obbligali— ace
stor amici — a cotesti amici — pentru recomandați unea lor — per 
la loro raccomandazione — de oare-ce ne face a spera — dap- 
poiche ci fa sperare — că vă vom putea număra — che potremo 
annoverarvi — între corespondenții Casei noastre — fra i corri- 
spon denii delta nostra Casa- — și ne permitem prin urmare — e 
ci per met liana (pândi — fără a mal aștepta epistola D-voastră — 
senza piu aspettare lav. lettera— să vă invităm — d-invitarvi— 
de a intra în raport cu noi — ad entrare con noi in relazione 
d'affari.— Domnii G. și D. — I signori G. & D.— ni v’a reco
mandat așa de avantajos — ci hanno raccomandalo a voi s'i van- 
taggiosamenle — în cât dorința noastră cea mal vină — che il

mente noi trattiamo con cotesti signori. Noi non possiamo che esser 
lieti deU’opportunitâ, di entrare in relazione con una ditta si ris- 
pettabile, come la vostra. Accettiamo dunque con piacere le offerle 
che ci fale e prendiamo nota che le slesse condizioni prima esis- 
tenli coi signori Avanzini & C-ia serviranno di base ai rapporli 
che stiamo per avere fra noi.

Coglieremo, signore, tutte le occasioni per dimostrarvi quanlo e 
grandc la soddisfazione che proviamo di affidare alte vostre cure i 
noștri inlressi, e nella speranza di un 
d'affari, abbiamo 1‘onore di riverirvi.
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Daclli & C-ia.

30.

Bucaresl. 7 P'ebbraio 1890.

IV. Aflări di Comp era e Vendita.
(Cumpărări si VîndărT).

noslro piu vivo desiderio —- este de a ve câștiga confiență — c di 
guadagnarci la-vostru fiduci-a— spre a ve putea proba ast-fel— 
per poter cosi dimostrarvi — cât știm a aprecia — quantosap- 
piamo apprezzare — relațiunea cu D-voaslră — la nostra rela- 
zione con voi.— Va fi o datorie pentru noi — Sara un dovere 
per noi — de a vă procura toate avantajele — di procurarvi tulii 
ivantaggi—pe cari întinsele noastre mijloace — che i noștri mezzi 
estesi—ni le oferă — ci offrono— și prin modul esecnțiunel ordi
nelor D-voastră e quanto al modo con cui eseguiremo i v. or
dini— vă veți convinge — vi convincerele— de îngrijirea ce pur
tăm intereselor D-voaslre — della premura chc abbiamo pei u. 
interessi.

Scăderea generală a mărfurilor —11 ribasso generale nelprezzo 
delte merci— causală de grămădirea lor — causata dai loro accu- 
mula-rsi — în portul nostru — net nostro porto — ve oferă cea mai 
favorabilă ocasiune—vi offre Voccasione piu favorevole— pentru 
a ve aprovisiona—per provvedervi.— Ve alăturăm prețul nostru 
corent— Vi accludiamo qui il noslro lislino doi prezzi correnti 
— adnotai cu oare-care observațiunl — segnato con alcune osser- 
vazioni— și dorim ca sâ ve îndemne — e desideriamo che il suo 
esame vi inducă — de a ne onora în curând — ad onorarei pre
sto—cu ordinile D-voaslre — dei voștri ambili comandi.

Priimiți, Domnule, — Ricevete, Signorc — asigurarea sincerei 
noastre considerațiunî — l’assicurazione della nostra sincera con- 
siderazione.

Signor Vitlorio (îiovanelli. — Pest.
Ve rog— Vi prego— să bine-voițî a*mi trimite — spedirmi— 

prin calea ferată mică vilesă — a */» (mezzo) ferrovia P. V. (pie- 
cola velocită) — marfa ce v’o înseninez inaT jos — la mercc che 
vi indico piu sotlo. — M’ațT obliga. Domnule.— 3// obblighcrestc. 
signore,— dacă ați putea — se polcste — să 'ini o trimiteți—
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R. Casini.

31.

Bologna, 17 Giugno 1890.

Signor B. Salvadori & B. Rossi— Braila.

Antonio Bozzini.

• dirm ela— pană la finele lunci—per la fine clei mese al piu tarcli.
După priimirea mărfel—Dopo ricevuto la merce— voift îngriji

— mi darb premura—de ave remite valoarea—di rimettervene 
T importe.

Fiind că—Siccome — nu am onoare — non ho Vonore—dea 
fi cunoscut de D-voastre, Domnule, — d’essere conosciulo da voi, 
signore,— veți putea hia informațiunl asupra’ml—potrele chiederc 
informazioni sul mio conto — de la Domnii Corlelli si (1. Finali 
de acolo — ai signori C. e J. di. cosii—vechil mei amici — miei 
vecclii amici, — cari ve vor fixa — che vi ragguaglieranno — 
despre gradul de conficnță ce merii—sul graclo di fiducia che 
merite.

Așteptând respunsul și factura D-voastră—In attesa delta v. 
risposta e delta fallura— vă rog să priimițl—vi prego ricevcre
— asigurarea perfectei mele considera ți uni — Vassicurazione delta 
mia perfetta stima.

Ho ricevuto la v. pregiata del 10 Aprile p. p. (prossimo passato) 
e i campioni di frumento che vi compiaceste spedirmi. Se tardai 
a rispondervi, fu perche prima d’oggi non ebhi l’occasione di pro- 
fi tiare delle voslre cortesi offerle. Qualora abbiate sempre disponi
bile Ia partita digrano No. 3, a 17 lire l’etlolitro, sono disposto di 
prenderla lutla intern, a palto che sia assolulamenle conforme al 
campione che mi avele spedito. Rispondetemi subito, magari tcle- 
graficamente. Quanlo al modo di spedizione vi dard ulteriori raggua- 
gli. Informatemi perd se nel vostro porto si trovasse qualche vaporc 
in parlenza per Venezia.

In attesa di sollccilo riscontro, si salulo cordialmente.
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32.

Craioca, 22 Luglio 1890

Pietro Carisi.

33.

Lionc. 6 Marzo 1890.

Signori Alberlo Giannini & C-ia. — Napoli.

Referând u-mă la ultima mea din 3 ale cort.—Riferendomi al- 
Tultim a m. clei 3 corr. — am plăcerea a vă remite — ho il plă
cere di rimetlervi— subl acest plic — solto queslo piego — două 
comande—duc ordinazioni—pentru Domnii C. Coslaforo și N. 
Velesco—pei Signori O. e V.— de aici — di qui—asupra cărora
— sulle quedi—veți găsi delaliurile necesare — troverete i neces- 
sarî ragguagli— în alăturatele buletine—negii acclusi bolleltini. 
Esecuțiunea acestor comande — L’esecuzione di questi comandi— 
v’o recomand cu deosebire—re la raccomando in modo speciale.
— Asupra solvabilității acestor două firme - Sulta solvibilită di 
queste due ditte—să nu aveți nici o grijă — non abbiate alcum 
dubbio.

Dacă ați putea acorda — Se poleste accordare — acestor noi 
elienț.1 — a questi nuovi clienli — oare-care reducțiune în prețurile
— qualche riduzione sui prezzi, — aceasta ’i-ar îndemna —cib li 
stimolerebbe— de sigur—certamente— a ne confia și pe viitor — 
ad affidevrei anche per Tavvenire — comandele D-lor — le loro 
ordinazioni:—cele de aslă-dl — quelle d'oggi — le veți considera 
mai mult ca o încercare — consideratele piuttosto come un espe- 
rimento.

Bine-voiți a me a visa—favorite dirmi — dacă pot să complez
— se 2)osso far ca-lcolo— pe exacta si promptă execuțiune — sulta- 
esatta e pronia esecuzione— a acestor comande — delle ordina
zioni in discorso—și priimiți silicorile mele salutări — e ricevete 
i miei sinceri saluți.

Signor Luigi Canloni. — Milano.

11 signor Alcssandro Danieli mi rimetle in queslo momento i due 
campioni di zucchero ralfinato di cui lavoriste incaricarlo. del pari 
che la nota che m'indrizzasle in dala del 30 u. s. (ultimo scorso)
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Giulio Rezzalli.

34.

Corabia, 25 Agosto 1890.

Signor Raflaele Farinelli.— Alessandria.

Respundând la onor. D-voaslre epistola din 16 ale cri. — Ri- 
spondendo alia stimata- v. del 15 corr.— aș fi dorit din lot su
fletul— aurei deziderate ardente mente—a nlilisa oferirea— di 
profittare dell’offerta— ce'mi faceți—che mi fale — și ave con fia 
— e di affidarui -- esecuțiunea unei comande — Vesecuzione di un 
ordine — în articole coloniale; — in articol i coloniali; — dar ob
servând prețurile D-voaslre — ma osservando i v. prezzi — cu 
atențiune — atlenlamente.— le am găsit mal scumpe — li ho tro- 
val-i piu elevati—de cât îmi sunt notate— di quelli significalimi — 
de alte case din orașul D-voastră — da altre Ca.se della v. citlâ.

Eu am de principiu — E mio sistema — de a plăti tot-d’auna 
comptul—di pogor sempre il conte — la primirea măriei — alri- 
cevere della mtrce— prin urmare—per conseguenza— doresc sâ

in cui mi davate alcune informazioni sul commercio degli zuccheri 
in Italia.

La qualilâ dei voștri campioni mi par conveniențe o pero vi- 
prego di spedirmi:

50 quintali Zucchero raffinalo No. 2 a it. Lire 86. franco sla- 
zione centrale di Milano.

75 quintali Zucchero raffinalo No. 4 a it. Lire 72.50, franco a 
bordo Renova.

Confido che mi avrete fallo i prezzi piii vanlaggiosi. II signor 
Danieli mi dice che le vostre condizioni ordinarie sono di farvi 
coprire in carta su Parigi a un mese dai ricevimento della faltura, 
sconto 2 %• Io desidererei invece firmarvi le mie obbligazioni . ad 
un mese dai ricevimento della merce.

Per lo sconto non ho nulla da ridire.
Io spero, signore, che queslo primo aflare sară l’occasione di 

altri di bon maggiore import anza ed io saro lieto di veder slabilirsi 
rapporti altivi fra la mia e la vostra Casa, produttivi di reciproci e 
significanti vanlaggi.

In attesa di voștri scritti. ho 1‘onore di riverirvi.
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stima.
V. Contarini.

35.

S. cîcntili.

36.

Buca rest. Ui Ottobrc 1890.
Signori Garbiglio & Lorenzoni.

Fabbricanli di Carta. — Como
Luând prin licitațiuno— Acendo preso a li’asta—asuprară-ml 

— su di me—furnitura de hârtia de tipar — Iu fornitura- delta

fiu servit — dcsidero di essere ser vito — cât mai oft in — il piu a 
buon mercato possibile.— Daca dar — Se dunque— inii puteți da 
—pot ele da r m i—orezul de Genova cu fr. 34 sula de kilo — il 
riso di Genova a lire it. 34 il guintale— și lămâile cu fr. 15— 
e i limoni a 15 lire it.— lădița de 500 bucăți—per cassetladi 
150 — alunei bine-voiți— favorite—a esecuta imediat alăturata 
comandă — dieseguir tosto Vordinazione qui unita — și a oespe- 
dia — e di spedirmela— prin cel d'inlăiu vapor — col primo va- 
pore — via Braila — via Braila — căutând a face încărcarea — 
procurandomi un carico— cu un preț.— ad un prezzo— cât se 
va putea mai avantajos — il piit oantaggioso possibile.

Aștept cu întoarcerea poștei — Aspetlo a volta- di corriere — 
respunsul D-voaslră—la v. risposta — spre regula mea—per mia 
norma—și vă salut cu toată stima—c vi sal ido colla massima

Firenze, 8 Novembre 1880.
Signor L. Marini.—Nuova York.

V’incarico colla presente di Iar acquisto per m. conlo e d’imbar- 
care per la via di Genova col primo vapore che pârliră alia volta 
d’ltalia: da miile a miile cinquecento băile di tabacco di prima 
qualila, del peso di dicci chilogrammi per balla e al prezzo di tre 
dollari conforme v. lettera, compresa qualunque spesa di carico, 
nolo e commissione.

Prima della parlenza del baslimento, favorite darmene avviso, 
rimettendomi in pari tempo la relativa fatlura.

Desideroso che questa commissione. eseguita da voi con tul ta 
puntualitâ, dia luogo ad altri aftari di maggiore importanza, ho il 
piacere di salularvi cordialmente.
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carta da stampa—necesară în cursul unul an — occor rente nel 
corso di un annata—pentru Imprimeria Stalului—per la Tipo
grafiagover nativa—vitl prin presență—vengo collapresente— 
a vă propune o afacere—a proporvi un a/fare— a căruia im
portanță— la cui Jmportanza — ve va determina— vi delerminera.
— îmi place a o crede — amo credere — a’ml acorda niște conce
siuni— ad accordarmi delte concessioni —justificabile prin natura 
operațiunel, — giustificdbili per la natura delVoperazione.— și în 
vederea căruia—e, in vista delta quale— veți reduce fără îndo
ială — ridurrete senza dubbio — beneficiul D-voastră — il vo- 
stro guadagno—în limitele cele mai stricte — nei Umili piu ri- 
slretti.

îmi trebuește hârtie — Mi occorre caria — de aceiași stofă — 
delta medesimd qualită — și lot așa de albă — e esattamente 
cosi- bianca—ca probă ce v’o includ aci — come il campione qui 
accluso,— în mărime de 90X65 emir.—formato 90 per 65 cen
timetri,— si în greutate de 8—10 kilogr. — e del peso da 8 a 10 
chilogrammi— pentru care ve ofer—per cui vioffro — 7 fr. franco 
aici în gară—it. Lire 7 franco a questa stazione di Bucarest— 
plată complantă—pagamento a contant!— la sosirea fie-cărul 
transport — all’arrivo di ogni trasporto.

Cantitatea de care voitt avea necesitate — La quantilă di cui 
avrb bisogno—este de 15,000 topuri duble — e di qu indici mila 
risme doppie—adică 1,250 topuri — cioe miile duecento ci-nquan tu
risme— pe fie-care lună — al mese. — Cel d’intâitt transport—II 
primo trasporto — va trebui să’l am aici — ho bisogno cCaverlo 
qui—înainte de 15—prima del 15 — ale viitoarei luni — del mese 
prossimo.—Cele Vaite predări — Le altre consegne — vor trebui 
să’ml fie făcute — dovranno essermi falie—regulat în fie-care lună
— regolarmente ogni mese.

Ve rog a’ml face cunoscut intențiunea D-voastră — Vi prego 
far-mi nota la vostru intenzione—în termenul cel mai scurt — 
nel piu breve termine — căci numai în cas de refus—poiche,soto 
net caso di rifiuto— din parte-vă — da parte vostru — și când 
nu ați fi în stare — e qualora non poteste — a’ml esecula ordinile 
în condițiunile cerule — eseguire i miei ordini conforme le volute 

■ condizioni,—me voi ii adresa la alții — mi indirizzerb ad allri.
In așteptarea unul respuns prompt — In atlesa di pronia ri- 

sposta — sînt al D-voastră amic — sono vostro amico devotissimo.

G. Canlalupi.
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37.

Bologna, 10 Giugno 1800.

Signor A. Furlani.— Cremona.

VII. Richiesta d’Informazioni.
(Cerere de Informațiunl).

Comptând lot de o dată—Contcundo ad un tempo — pe ami
ciția si discrețiunea D-voastră—sulta v. amicizia e discrczione— 
îmi iau libertatea—mi prendo la liberia — a me adresa la D-stră
— di rivolgermi a voi—spre a obține o informațiune— per otte- 
nere una informazione.

Am priimil de la un Domn — Ho ricevuto da un signore— 
al cărui nume — il cui nome— :1 veți găsi scris pe biletul aci ală
turat— lo troverete scrillo nel cptiaccluso biglielto— o comandă 
de mai multe articole — ivriordinazione di vârî articol i— pentru 
valoarea Loială — pcl complessivo ammonlare—de lei 12,350 — 
di it. Lire dodici mila trecento cinquanta. — Nu este întăia oră
— Nou- e la prima volta — că am ocasia de a tracta afaceri — 
che ho occasione di l-raltar a-ffari—cu acest Domn—conquesto 
signore— însă nici o dală pană acum — ma mai fino ad oggi— 
el nu'ml ceru să’i deschid un credit — egli mi chiese di aprirgli 
un credite — de așa mare importanță — di tale imporlanza. — 
înțelegeți foarte bine — Căpițe benissimo — scumpule prietin — 
caro amico — că înainte de a risca o sumă atât de mare — clic 
prima di arrischiare una somnia cosi rilevante — sau de a 
pierde clientul — o di perdere il cliente — pentru o greșită opi- 
niune asupra’I—per una- falsa- opinione sudi lui — am trebuință 
de a li informat — ho bisogno d'esserc informate — asupra gradu
lui de confiență— sul grado di fîducia— și asupra mijloacelor de 
solvibilitate — e sui mezzi di solvibilită—ce oferă Domnul în ce- 
stiune — che offre la persona di cui e parola.—Bine-voili deci, 
—vogliate dunque—pe calea confidențială—in via confidenziale
— a’mi da aceste informațiunl—darmi le neccssarie informa- 
zioni — lucru care vouă ve va fi ușor—cosa che a coi riuscirâ 
facile — locuind în acelaș oraș — abilaudo lo stesso luogo — a cli
entului meu — del mio cliente.— Toate aceste bine-înțeles—Tutlo 
cib ben inteso — fără nici o respundere—senza alcuna respon- 
sabilita— din parte-ve—da parte cosiră.
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Angelo Lanzini.

38.

Trieste, 3 Agosto 1890.

G. C.

Mio egregio amico,
Jn frelta vi scrivo due righe alle quali vi prego di rispondere 

quanto piu presto potete. La ditla indicata nel qui acchiuso bigliet- 
to mi domanda di aprirle un conto a sei mesi per fornitura di 
merci dell’importo di circa ventimila lire. Nou avendo ancora avulo 
l’occasione di trallare aflari di grande importanza con questa Casa, 
che per allro mi fu altra volta raccomandata come abbastanza so
lida, desidererei avere su di essa un vostro apprezzamento. Ben in- 
teso che quanto șarete per dirmi nou implicherâ per nulla la voslra 
responsabilitâ, ma io son cerlo che le voslre coscienziose informa- 
zioni mi saranno sicura garanzia e in base ad esse vedro cid che 
mi convenga fare. Basta che mi diciate qual credilo gode al mo
mente su cotesta piazza la Casa in discorso. E inutile ch'io spenda 
parole per assicurarvi della mia piu assoluta discrezione circa quanto 
vi piacerâ di scrivermi. Perdonatemi il soverchio incomode, di cui 
e principale cagione l’amicizia che a voi mi lega e l’illimilata fidu- 
cia che sempre m’inspirasle; da parte vostra non risparmiatemi in 
qualunque possibile circostanza, ch’io sard ben lieto di servirvi.

Miile grazie anticipate e saluți cordiali dai vostro devolissimo.
G. Corradi.

P. S. Si paria molto, nei circoli ben informați della noslra 
cittâ, che la Banca urbana di Costantina si trovi da circa un mese 
incagliata nelle sue operazioni, causa ii fallimento di tre o quallro 
grandi case Europee. Ne sapele qualche cosa?

Aștept cu cea mal mare graba—Atlendo colici maggior fretla 
— favoarea ce’ml iau libertatea de a vu cere — il favore che mi 
prendo la liberia di chiederui—ne-putend să las — non potendo 
lascutre — fără nici un respuns — senza alcuna risposta — acest 
Domn — questo signore— și mulțumindu-ve din tot sufletul—e 
ringraziandovi di Mto ciiore,— vă rog să credeți la discrețiunea 
și amiciția mea sinceră — vogliate credere alia mia discrezione 
ed amicizia sincera.

Al D-voastră devotat — Vostro dcvotissimo.
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33SINIGAGL1A, Cur8.de Limbii »i Liler. II,

39.
Piacenza, 26 Maggio 1891.

Signor Giorgio Bianconi.— Genova.
Casa, a cărei firmă socială — La casa, la cuiragione sociale — 

se găsește înscrisă — trovasi indicata — pe alăturatul bilet — net- 
V accluso biglietto — ve este, precum știu, — vi e, come so, — foarte 
bine cunoscută. — molto ben nota. — V’aș păstra cele mal mari 
obligațiuni, — Vi sarei grandemente obbligato, — dacă ați bine-voi
— qualora favor iste — să’ml spuneți — dirmi — cea ce credeți în 
respectul seu — cib che pensule a- suo riguardo, — și de ce repu- 
tațiune se bucură în orașul D-tre, — e che riputazione gode nella 
vostra citta, — alâl sub raportul moral, — tanlo sotto ii rapporto 
morale, — precum și din punctul de vedere financiar — quanto dai 
punto di vista finanziario. — Trebue să ve spun — Fa mesticri 
cir io vi di ca— că este mult timp deja — che giăda lungo tempo
— de când me găsesc în corespondența cu densa, — mi trovo con 
essa in corrispondenza, — și nici o dată n’am avut — e che non 
ebbi mai — cel mai mic subiect dea me plânge, — ii minimo mo- 
tivo di lagnarmi. — Insă fiind aproape să întreprind, — Na essendo 
sul punto d' intraprendere—jumătate pe credit, — per metă cre
dite, — o operațiune care ar necesita din partea mea — una opera- 
zione che necessiterebbe dat mio canto — o deschidere de vr’o șase- 
zeci de mii lei, — un credito di circa sessanta mila lire, — 
doresc a fi ficsat — desidero essere fissato — într’un mod mal precis 
—in modo piu preciso — în respectul seă. — al suo riguardo.— 
După înfricoșata criză. — Dopo la terribile crisi, — ce industria 
bumbacului a suferit, — che V industria del coton e ha sofferto,— 
criză, a le cărei ultime comoțiuni — crisi, le cui ultime commo- 
zioni—nu sunt încă cu totul finite — non son ancora del tutlo fi
nite,— este necesară o mare prudență în afaceri,—fa d- uopo d' una 
grande pruclenza negii afifari, — chiar dacă tractează cine-va — 
eziando quando si tratta — cu firme considerate între cele de prima 
ordine — con ditte di prim1 ordine. — Ast-fel sunt sigur — E perb 
sono sicuro— că nu veți găsi nimic exagerat—che non troverete 
alcuna esagerazione— în precauțiunile ce le iau — nelle prccau- 
zioni che prendo — în vederea unor operațiuni, — in vista di ope- 
razioni, — în cari voesc să las — in cui intendo lase ia re— cât 
mai puțin posibile hazardului.—al rischio, la parte minore.

Cur8.de
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Antonio Bellotti.
40.

A. Perlini & C-nia.
41.
Cremona, 12 Giugno 1890.

Signor Angelo Lanzini.— Bologna.
Ca respuns la onor. D-voastre din 10 ale c., — In risposla alia 

pregiata vostra del 10 corr., — mi-este plăcut să vă pot spune — 
sono lieto di potervi dire — că Domnul despre care e vorba 
— che il signore di cui e questione, — se bucură pe piața noastră — 
gode sulla nostru piazza— de stima și de încrederea celor mai 
respectabili comersanți— la stima e fiducia del piu rispettabili

Milano, 6 Aprile 1891.
Signori Fratelli Giulietti. — Livorno.

II signor Andrea Coltelli di Vicenza si e indirizzalo a noi perot- 
tenere un posto nel nostro ufficio di corrispondenza. Egli ci dice che 
ha lavorato nella vostra rispettabile Casa durante parecchi anni, e 
invoca la vostra teslimonianza per giustificare i suoi diritli alia no- 
stra fiducia.

II solo fatto che il sig. Coltelli ha servito presso di voi, signori, 
e giâ una grande raccomandazione in slio favore; ina siccome oltre 
al tenere la corrispondenza, noi avremo spesso bisogno di alfidargli 
il maneggio di forti somme, ci prendiamo la liberia d’ incomodarvi 
per pregarvi di dirci, in via confidențiale, cid che pensate del ca- 
rattere morale c delP onesta di questo signore, e sovratutto per quali 
ragioni egli ha abbandonato la vostra casa.

Scusate il dislurbo, e sempre pronii a servirvi in cid che possa 
esservi utile, distinlamente vi salutiamo.

Întreaga încredere ce o am în D-voaslră — L’intera fiducia che 
ho in- voi —: mă îndeamnă să vă cer informațiuni, — mi eccita a 
chiedervi informazioni, — de care depinde decisiunca ce voitt lua,
— da cui dipende la decisione che prendero — și în privința că
ruia — e circa la quale — puteți conta în discrețiunea cea mal com
plectă—potele contare sulla piu assoluta discrezione — din parte-mi
— da- parte mia. — M’ați îndatora foarte mult, — Mi obblighereste 
assai, — dacă ați bine voia’ml respunde—se fa vor iste rispondenni
— îndată pe veți fi în posesiunea presentei. — tosto che șarete in 
possesso della presente.

Mulțumindu-vă, am onoare de a vă saluta. — Ringraziandovi, 
ho V onore di riverirvi.
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43.

commercianti, — și cu ’I aș acorda — e che gli accorderei — din 
parte-mi — da parte mia — un credit mal lung și chiar mai con
siderabil — un credilo piu lungo ed anche piu considerevole — 
dc cât cel ce vi’l cere — di quello che vi chiede. — Este cunoscut 
ca un bărbat serios și solid — E conosciulo come uomo ser io e 
solido — și toate operațiunile pe care Ie a făcut până astă-zT — e 
tutte le operazioni eh’ egli ha fa tio fino ad oggi — ’l demonstrează 
ca comerciant onest și inleliginle — lo dimostrano commerciante 
onesto e intelligente.

Faceți de aceste informațiuni—Vsate di queste informazioni— 
usul ce veți crede mai convenabil — nel modo che credele piu con
veniențe, — și priviți-mă tot-dea-una Domnule, ca amicul D-voastre de
votat— e consideratemi sempre qual vostro amico devotissimo.

A. Furlani.

Napoli, 11 Marzo 1891.
Signor Vincenzo Cosloli.—Messina.

Respundem fără întârziere la onor. D-lre din 8 ale cur. — Ri- 
spondiamo senza r ilar do alia stimata cosiră deir 8 corr. —

42.
Livorno, 10 Aprile 1891.

Signori A. Perlini & C-nia. — Milano.
In possesso della pregiata vostra del 6 corr. ci aflrettiamo a ri- 

spondervi che il signor Andrea Coltelli sul quale desiderate informa
zioni e un giovine di una probitâ e moralitâ a tutta prova. Durante 
il tempo ch’egli fu impiegate nella nostra Casa, la sua condotta gli 
ha meritate sempre la nostra stima illimitata. Allorche or sono due 
mesi egli ci ha lasciato, era sua intenzione di recarsi a Manchester, 
allo scopo d’impratichirsi nel commercio anglo-americano; non sap- 
piamo per quali motivi abbia rinunziato a questo progelto, e fummo 
dolenti quando egli manifestandoci il desiderio di rientrare presso di 
noi, abbiamo dovuto rispondergli che il suo antico posto era giâ 
stato occupato da altra persona. Ad ogni modo e un giovane che 
farâ perfettamente al caso vostro: conosce benissimo il francese e 
l’inglese ed ha molta pratica dello stile commerciale. Quanlo al ina- 
neggio di somme, vi ripetiamo, potete vivere senza alcun timore.

Sempre disposti a servirvi in cio che possiamo, e riconoscenti 
delle prove che continuamenle ci date di vostra fiducia a nostro ri- 
guardo, passiamo per oggi a salutarvi distinlamente.

Fratelli Giulietti.



016

Dorini c Sordi.

VIII. Richieste di danaro.
(Cereri de bani).

44.
Ancona, 16 Genuaio 1890.

Signor Francesco Salvini. — Perugia.
La finele anului — Alia fine deW anno1— regulam toate socotelile 

noastre: — regoliamo tutli i noștri conți; — prin urmare ne luăm 
libertate — ci prendiamo quindi la liberia — a ve trămilc sul) acest 
plic — di spedirvi sotto questo piego — extrasul complulul D-tre — 
V estratto del vostro conlo, — soldat in favoarea noastră cu lei 5462,

Ne pare foarte r6ti. — Ci duole assai — că nu putem să ve dăm 
asupra Casei — di non poterui dare sidla Casa.— despre care e 
vorba — di cui e quistione — informațiuni positive — ragguagli și
curi. — Este deja mult timp — jE giă da lungo tempo — de când 
nu avem ocasiune — che non abbiamo occasionc — de a trata vre-o 
afacere cu dînsa — di trattare, qualche aflare con essa. — Dar dacă 
merită încredere — Ma se merita d’esser credula— svonul public 
de pe piața noastră .— la voce pubblica delta nostra piazza— 
acești domni — cotesli signori — s’ar fi aruncat în niște specula- 
țiunl — si sarebbero gettati in certe speculazioni — de un rezultat 
foarte problematic — di un esilo mollo problematice — și chiar 
puțin în proporțiune — e per di piu poco in proporzione — cu 
mijloacele de care el dispun — coi mezzi di cui dispdngono. — 
Pe de altă parte — 7)’ altronde — suntem personal informați — siamo 
personal mente informați — că pană în ziua de aslă-zl — che fino 
ad oggi — au respuns cu cea mal mare regularitate — hanno ri- 
sposto colla massima regolarită— ia toate cererile de plată — a 
tutte le richieste di pagamenlo. — înțelegeți foarte bine, domnule, 
— Căpițe benissimo, signore, — că noi am fi foarte încurcați — 
che noi saremmo molto imbarazzati — dacă am voi să ve îndem
năm— se volessimo spingervi—a acorda sau a refusa creditul 
cerut —ad accordare o a rifiutare ii credito domandalo.

Sperăm că altă dată — Speriamo che uri altra volta — vom fi în 
stare — saremo in grado — de a corespunde în mod mal satisfă
cător — di corrispondere in modo piu soddisfacente — dorinței 
D-tre — al vostro desiderio — și ve rugăm a primi — e oi preghiamo 
di riceuere — expresiunea stimei noastre — Vespressione delta no
stra perfelia stima.
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Vincenzo Corradi.
46.

Bologna, 14 Marzo 1891.
Șignor Enrico Cerutli.—Piacenza.

Când ne-aț.I avisat ultima D-lre trată, — Quando ci dește avviso 
delV ultima vostra tratla, — ne-ațl promis nu numai a o acoperi, — 

. ci promelteste non solamenle di coprirla. — dar ansă a ne face 
și alte remise — ma eziandio di fard altre rimesse — in complul 
averel noastre, — in- conto noslro avere. — Bazați pe această pro
misiune — Fa-cendo fondamenlo su questa promessa — nu am 
hezilat de a ve accepta acea trată, — non- esitammo ad accettare 
quella tratla, —pe care am si plătit’o — che abbiamo anche pa- 
galo, — fără ca D-tră să ve fiți împlinit încă promisiunea, scuza 
che voi abbiale ancora corrisposlo alia promessa. — Sperăm prin

35 bani — liquidato a noslro favore per la somnia di lire 5462 
e cente sinii 35. — îl supunem examenului D-voaslrc, — Lo sollomel- 
tiamo al voslro esame, — și ve rugăm, ca găsindu’l exact, — e vi 
preghiamo, che trovandolo esatlo, — să bine-voițl a face egală în
registrare, — vogliate farne eguale regislrazione.

Am primi cu plăcere în acest moment — Riceveremmo con plă
cere in qneslo momenlo — remisele ce v’ar plăcea să ne faceți — 
le rimesse che vi piacesse fard.

Cu lotul la ordinele D-voastre, — Inleramcnle ai voștri ordini. 
— ve salutăm cu dislincțiune. — dislintamenle vi riveriamo.

Giovanni Rusconi & Comp.
45.

Braila, 21 Dicembre 1890.
Signori A. Coltclli e Figli.— Livorno.

Confermandovi 1’ultima mia del 16 u. s., alia quale era annesso 
un estratto del voslro conto, ed avvicinandosi la fine dell’anno, mi 
prendo Ia liberia di pregarvi che mi vogliate far pervenire colla mag- 
gior sollecitudine la somma di Lire 627.40 resto vostro dare. Vo
gliate scusarmi se oso imporUmarvi per cosa di si poco momenlo, 
ma avendo alia mia volta numeroși pagamenli da eseguire in quesli 
giorni, sono costretlo di rivolgermi a tutti coloro con cui sono in 
relazione d’afiari e che hanno partite regislrate a mio favore.

Sicuro che vorrele soddisfare senza rilardo a questa mia richiesta, 
e desideroso di presto ricevere voștri nuovi comandi, con perfetta 
stima vi riverisco.
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Fratelli Croce.

Francesco Merii.
48.

Verona, 29 Maggio 1891.
Signor Angelo Lurani. — Milano.

Am primit, fie-care la timpul săti,— Abbiamo ricevuto, ciascuna 
a suo tempo,— cele două scrisori ce ne ați făcut onoarea să ne 
scrieți — le due lettere che ci faceste V onore d'indirizzarci— cu 
data de 10 și 25 curent, — in dala del 10 e 2b corr. — Ne pare

urmare — Speriamo quindi — că nu o veți lua în nume de rătt, — 
che non prenderete in mala parte, — dacă v’o amintim, cu obser- 
vațiune că, — se vi rammentiamo cib, coli' osservazionc che,— 
dacă nu ne veți face în curând remise, — se fra breve non ci fa- 
rete rimesse, — vom fi siliți a dispune asupră-vă — saremo forzali 
di disporre su di voi—pentru toată suma ce ne debitați,—per 
V intera somma che ci dovete, — cea ce, în starea actuală a cur
sului, — cib che, nello stato attnale del corso, — nu prea ar co
respunde interesului D-voastre, — non sarebbe troppo conforme al 
vostro interesse.

Sperăm dar a primi — Nutriamo la fidneia di ricevere — cu 
întoarcerea curierului — al ritorno di corriere — remisa D-voastre 
— la vostra rimessa — și vă salutăm cu toată considerațiunea — e 
colla massima considerazionc vi riveriamo.

4:7.
Bucaresl, 24 Aprile 1891.

Signor Felice Landi. — Buzău.
Con mia somma meraviglia e rincrescimento vedo che non pen

sa le neppure di rispondere alle reiterate mie istanze circa il paga- 
mento del vostro debito verso di me. Convinto che non potrei allri- 
menti rienlrare in possesso del mio avere, oggi sono forzato di ricor- 
rere a mezzi che veramente ripugnano alia mie abitudini. ma che 
voi stesso m’imponete. Per vostra norma adunque sappiate che se 
nel corso della presente settimana io non ricevo l’ammontare di 
Lire 2400 che giă da due anni mi dovete, io incarichero il mio av- 
vocato di costi di procedere per vie legali contro di voi. Spiacemi di 
tenervi queslo linguaggio, ma credo ancora di usarvi riguardo, an- 
nunciandovi in tempo questa mia intenzione e mettendovi in grado 
di evitare fastidî e spese.

Bicevete pertanto i miei saluți.
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foarte reu — Ci spiace moltissimo — că n’ain putut respunde mai 
curînd — di non aver potulo risponder piu teste — la cea d’întâia,
— alia prima, —însă am simțit și simțim încă — mu abbiamo pro
va to e proviamo ancora — atâtea dificultăți în lichidațiunea noastră,
— tante difficoltd nella nostra liquidazione, — în cât ne a fost 
imposibil — clic ci e state impossibile — să regulăm mai curând 
socoteala D-voastră.— di regolar prima d’ oggi ilvostro conto.— 
Suntem reduși — Siamo ridolti — să solicităm încă o dată indulgența 
creditorilor noștri—a sollecitare ancora una volta Vindulgenza 
dei noștri creditori — cerând none prelungiri, — chiedendo nuove 
dilazioni, — ca să lichidăm restul creanțelor noastre — per poter 
liquidare il rimanenle dei noștri cred Hi — și să ne vindem imo
bilele— e per vendere gVimmobili—cari sunt încă neatinse. — che 
sono ancora liberi da qudlsiasi gravame. — Ei ne au acordat anii 
1891 și 1892. — Essi ci han no accordalo gli anni 1891 e 1892.— 
Sperăm că D-voastră, domnule, — Speria mo che anche voi, signore,
— caro ați avut pentru noi atâta bunătate — che avcsle per noi 
tanta bonta — nu veți refusa vechilor D-voaslre corespondenți — 
non vorrete ri/iutare ai voștri antichi corrispondenti — această 
nouă favoare — questo nuovo favorc.

După ce am pierdut toată starea,— Dopo aver perdula zm'ili
tera sostanza, — fructul muncilor noastre trecute, — frutto delle Mo
stre falicite passate, — vom avea cel puțin dulcea satisfacțiune — 
avremo alrneno la dolce soddisfazione—de a fi plătit în întreg — 
d' aver pagato inter am ente — pe toțî creditorii noștri, — tutti quanti 
i noștri, creditori, — și vom fi fericiți — c saremo feliei — să trans
mitem copiilor noștri — di trasmellere ai noștri figliuoli — numele 
nepătat ce Tam primit de la părinți noștri. — il nome sen za macchia 
che ricevemmo dai noștri genitori. — Cu concursul și buna-voința 
creditorilor, —- Col concorso e la benevole-nza dei creditori. — spe
răm să vedem toate silințele noastre — speria mo di vedere tulii i 
noștri sforzi— încoronate de succesul cel mai fericit; — corona ti 
dai piu felice successo;— este o sarcină destul de grea,—e un 
carico abbastanza grave, — cea ce am luat asupră-ne, — qucllo che 
abbiamo preso su di noi, — și ne a trebuit mult curagiu și per
severență,— e ci occorse molto coraggio e molia costa nza, — ca 
să ajungem la un rezultat destul de satisfăcător. — per ottenere un 
risullato abbastanza soddisfacenle.

Am stabilit în partea cea-l’altă — Abbiamo stabilito nella pagina 
qui conlro — comptul D-voastră la noi — il voslro conto presso di 
noi — defipt la 31 Octombrie trecut—chiuso al 31 otlobre scorso—
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Giuseppe Vannini.

IX. Rimesse e Accettazioni.
(Remise și AcceplațiunI).

50.
Na/poli, 14 Sellembre 1891.

Signor Nicola Sanlini.— Fabriano.
Am primit ieri cele 840 topuri de hârtie No. 4 — Abbiamo rice- 

yuto ieri le 84.0 risme di caria No. 4 — anunciate cu epistola

și balanțând în favoarea D-voastre — e bilanciato a vostro favore 
. — cu fr. 3586, 65 c. — in lire 3586, 65. — Am adăugit interesele

ce revin — Abbiamo aggiunto gV interessi calcolati— până la sca
dențele acceptelor noastre — fino alle scadenze delte nostre accella- 
zioni — arătate mai jos. — piu sotto indicate. — Puteți fi sigur de 
achitarea exactă — Potete esser șicuri del paganiento puntuale — 
a acestor efecte la scadența lor. — di questi efi'etti alia loro sca- 
denza. — Ne a fost imposibil — Ci fu impossibile — să fixăm o 
epocă mai apropiată.—di fissare un1 epoca piu vicina

Plin de încredere în primirea bine-voitoare ce le veți face, — 
fiduciosi nella benevole accoglienza che lorofavele,— avem onoarea, 
domnule, să ve salutăm cu cea mai marâ considerați une, — abbia/nio 
V onore di salutarul, signore, colla piu distinta considerazione.

Giovannelli Figli.
49.
Bergamo, 6 Febbraio 1890.

Signor Carlo Zanoni. — Venezia.
Ho ricevuto a suo tempo la pregiata voslra del 20 ii. s. Vogliate 

scusarmi se ho tardato a rispondere alia voslra troppo giusla richie- 
sta, ma solo oggi mi e stato possibile di riunire la somnia corrispon- 
denle a quanto vi devo. Riceverete adunque a mezzo posta un gruppo 
assicurato contenente lire 2460 in oro, che oggi stesso ho spedilo al 
vostro indirizzo. Per tal modo parmi aver completamente saldata la 
partita che restava a mio carico. Vi prego, tosto che avrele ricevuto 
il danaro di accusarmene ricevuta. Pel momento non ho alcuna or- 
dinazione da farvi, giacche ho ancora buona parte della merce che 
ullimamenle mi. spediste. Se gli aflări prenderanno, come spero, una 
piega migliore, vi mandero qualche ordine in frutti secchi verso la 
fine di Maggio.

Conservatemi la voslra stima preziosa e credetemi sempre vostro 
devolissimo.
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Fralelli Molinari.

Fralelli I lenzoni.

51.

Vicenza, 26 Luglio 1891.
Signori Bernardi e Giolitti.— Trieste.

Siamb favoriti delle stimate vostre del 15 e 23 corr. La prima 
ci accusava ricevuta della noslra rimessa di 1000 fiorini su Carlo 
Weiss al 21 detto; la seconda ci ri terna questo elfetto protestate e 
con aumento di fiorini 5 e 20 soldi per spese di proteste: totale fio
rini 1005.20 di cui vi accreditiamo in conte.

Oggi vi rimcttiamo nuovamente soite questo piego:
Franchi 2300, tratla I. Marini su G. Spaima a Fiuine, scadenza 

1 Agosto p. v. (prossimo venluro). Vogliate curarne f incasso ed ac- 
cusarci ricevuta.

Vi saremmo grali se voiește informarci del prezzo dogii olii clie 
altualmente si fa sulla vostra piazza.

Graditc i sensi di perlei ta stima.

D-tre din 3 ale cur. — annunciate colici preg. vostru del 3 corr. — 
Nu înțelegem de ce ne-ațl trimis — Non sappiamo capire perche 
ci avele mandate — 40 topuri mal mult de cât v’am comandat — 
40 risme in piu di quanlo vi abbiamo ordinate — și prin ur
mare — e perb — ne reservăm de a v6 înapoia o parte din ele sau 
chiar toate, — ci riserviamo di r Homar vene una parte od anche 
iulie, — în cas de nu vom găsi întrebuințare, — qualora non tro- 
vassimo modo di usarle, — formatul No. 4 fiind aci foarte puțin 
căutat — ii formalo No. 4 essendo qui pochisșimo richiesto.

Spre acoperirea acestei trimiteri — Per coprire questo invio — 
veți găsi subt acest plic: — troverete soite questo piego:

fr. 1800 asupra D-luI G. Fantini din Bari, sc. 1 Oct. 91: — 
sul Sigr. G. Fantini di Bari, 1. Ollobre 1891;

» 650 asupra D-lor A. Lupi și C. din Ancona, sc. 15 De
cembre 91; — sui signori A. Lupi e C. di Ancona, 
scad. Io Dicembre 1891;

> 1200 acceptul nostru pro 10 Februarie 1892; — noslra ac- 
 cettazione pel 10 Febbraio 1892.

Total fr. 3650 cari ve rugăm — loiale lire 3650 di cui vi preghia- 
•mo — a ne credita — di accredilarci — avisându-ne de primire — 
accusandoci ricevuta.

Primiți salutările noastre cordiale — Ricevete i noștri cordiali 
saluți.
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Edoardo Giulielti.

53.
Genova, 18 Novembre 1891.

Signori B. Ricchetti e G. Sâni. — Londra.
D’ordine dei noștri comuni amici, signori G. B. Avanzini e figli 

di Trieste, vi spcdisco qui accluse cinque cambiali per l’ammontare 
totale di 1.830 lire sterline in conto della somnia clie questi signori 
hanno versato ai miei banchieri perche vi sia rimessa, e vi prego 
credere che in cio metterd la massima diligenza. Pel momenlo non 
ho potuto trovare altri eftetti di valore indiscutibile. Come vedrete, 
le tratte che vi spedisco sono tulte pagabili nil’ ordine mio proprio e 
portano il mio giro; siccome perd io non metto a voslro carico ne 
commissione ne del credere, s’ intende che queslo giro non deve por- 
tarmi alcun pregiudizio. Siatc certi perd che nella scelta delle tratte 
userd tutta la cura, come se veramente cadesse su di me l’intera 
responsabilitâ. Spero d’essere in grado di potervi fare un nuovo invio 
Ira pochi giorni. Bicevete pertanto F espressione della mia piu di- 
stinta considerazione.

52.
Gr alo va, 16 Giugno 1890.

Signor Giacomo Pinetti.— Ploești.
Bancherii mei din București, — I miei banchieri di Bucarest, — 

DD. Leon Levi și Comp. — signori L. L. e C. — îmi reîntorc pro
testată— mi ritornano protestată — pentru lipsa de plată — per 
mancama di pagamento — poliță de lei 750, cu termen de 6 luni 
— la cambiale di lire 750, a sei mesi — ce o trăsesem asupra 
D-voastre la 10 Maiu a. c. — che avevo tratlo su voi il 10 Mag- 
gio a. c. — pentru solda ultimei mele forniluri. — pel saldo dell' ul
tima mia fornitura.

Ne rog, prin urmare, — Vi prego, quindi, — să bine-voițl a’mi 
adresa numita sumă — di volermi spedire delta somma — cu prima 
poștă, — a ritorno di corriere, — adăogând 12 lei 50 bani, spesele 
protestului, — aggiungendo lire 12 e cenlesimi 50 per spese di 
proteste, — și la primirea acestor 762 lei 50 b. — e al ricevere di 
quesle 762 lire e 50 cent. — nu voi ti lipsi de a ve relurna trata 
achitată — non manchero di retrocedervi la tralta saldata.

Bine-voițl a mc crede, Domnule, — Vogliate credermi, signore, — 
servitorul D-voastre prea plecat. — voslro devolissimo servo.

Enrico Casini.
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a Londra;

Liverpool.a

B. Fanloni
T. Beck

2)
3)
4)
5) 

Totale
54.

. Savona, 12 Aprile 1891.
Signor Pietro Barozzi. — Torino.

Am primit scrisoarea D-voastre din 28 ale lunel trecute, — Ho 
ricevuto la preg. vostra clei 28 u. s. — prin care mă anunciațl 
colla quale mi annunciate— că ați tras asupra mea,— che avele 
trăite su cil me,— pentru balanțarea comptuhil nostru pană la 31 
Februarie trecut, — per bilanciare ilnoslro conte fino al 31 febbraio 
scorso,— o trată de lei 725, — una trattadllire il. 725,—cu toate 
că nu vă datorez de cât lei 660. — qiianlunque non vi clebba che 
lire ii. 660. — Nu înțeleg cum m’ațl debitat — Hon capisco come 
mi abbiate addebitalo — cu 65 leî mal mult — con 65 lire in piu.

Văd că dedeserățl ordinul—Vedo che avevate dato ordine — 
să se protesteze trata — di protestare la cambiale - ■ ce trăgeațl a- 
supra mea, — che traevate su di mc, — fără cel puțin să așteptați 
— senza altendere almeno — ca comptul D-voastre să fie verificat. — 
che il vostro conlo fosse verificate.

După operațiunile, — In seguito alte operazioni, — cari au avut 
loc intre noi — che ebbero luogo fra noi — și după profilele ce ați 
tras din ele, — e clopo i vantaggi che ne a veste, — nu m’aș fi 
așteptat nici o dală din parte-vă — non mi sarei mai aspettato da 
parte vostra— la o asemenea procedare. — un si mile procedere.— 
Cât pentru mine — Per mio conto — am avut tot-dea-una in pri
vința voastră — ebbi sempre a vostro riguardo— cea mal mare 
considerațiune, — la massima considerazione, deci nu mă pot opri 
să vă spun — quindi non posso a meno di dirvi — cât de mare 
mi-a fost surprisa — epianto grancle fu la mia sorpresa — văzând 
că v ați decis a lucra într’alt mod. — vedendo che vi siete deciso 
di usar meco altrimenti. — Veți primi prin mandat postai — Rice- 
verete a mezzo uaglia poștale — suma de lei 660. — la somma di 
lire il. 660. —Am onoare a vă saluta. — Ho Vonore di salutarvi.

R. Honamici.

1) 1000 st.
320 »

a Manchester;
W. Spinler a Sheffield;

a dne mesi su Ch. Fum 
1830 lire sterline.

Nota dellc tratte accluse: 
60 giorni su G. Broson 

su 
su 
su

a
a vista

50 > a tre mesi
65 >

395 >
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M. Norlenghi.
56.

Messina, 27 Ottobre 1891.
Signori Segre e Leon. — Parigi.

Am priimit succesiv stimatele D-voastre scrisori din 16, 17 și 18 
ale corentei, — Ho ricevuto successiva mente le stimate voslre clei 
16, 17 e 18 corrente, — care s’au încrnțișat cu a mea din 15, — 
le quali si sono incrociate colla mia clei 15,— pe care am onoare 
a v’o confirma — che ho l’ onore di confermarvi — repetându-ve că 
nu cred — ripelendovi che non credo — că veți priimi un respuns 
satisfăcător — che riceuerete una risposla sodclisfacenle — în pri
vința casei in cestiune din Amsterdam: — circa la casa- in que- 
stione di Amsterdam; — se pretinde că este cu totul ruinată — si 
pretende ch’essa sia- completamente ruinata- — din cauza desastroa- 
selor sale operațiuni. — in causa clelle site disastrose operazioni.

Spre respuns la sus citatele, — In risposla alle su citate, — am 
. luat bună notă — buona nota fit presa — despre tratele D-voastre 

asupra D-lor B. & R. pro 20 crt. — clelle voslre trăite sui signori 
B. e R. pel 20 corr.— in valoare totală de Ir. 10,000. — per tam- 
montare complessivo di ii. Lire 10,000. — Am prevenit pe șeful 
acestei firme — Ho prevemtlo il principate (capo) di queste dilte 
— că are să trimită pe purtători la mine — di mandarini i por- 
tatori — și că le voiu plăti în complul D-voastră — ch’io paghero 
per conto vostro.

Cele cinci lădițe cu aur, — Le cinque casselte contenenli V oro,— 
pe care mi le anunciați,— che mi annunciate,—mi-aă sosit asemenea 
în buna stare. — mi sono pure arrivale in bitono stalo. — Îndată 
ce Ie voiii fi verificat conținutul — Tosto che ne auro verificalo il

55.
Milano, 21 Maggio 1891.

Signor Paolo Finali. — Parigi.
Mi prendo la liberia di accludere a quesla mia una prima di cam- 

bio delf am montare di fr. 1635 sulla Casa 1 lonflcur & C-ie della 
vostra cittâ a trenta giorni visla, pregandovi di prcsen tarla all’ac- 
cettazione. Siate tanto cortese di rimandarmela provvista del neces- 
sario, col prossimo corriere, e vogliate scusare la mia indiscrezione a 
vostro riguardo.

Sempre disposlo a servirvi, ricevete i miei ringraziamenti e saluți 
cordiali. Vostro devotissimo
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a servirvi — ani

58.
(Jraiova, 21 Aprile 1891.

Signori Cortesi c Graziani.— Bari.
Dopo due mesi di aspetlativa, ieri lio finalmente ricevuto le quattro 

boții di olio d’olive che con lettere doi 16 Febbraio e 21 Marzo mi 
annunciaste d’aver spedito al mio indirizzo. I fusti soflerscro qualche 
avaria, probabilmcnte nella traversata da Bari a Braila, lanto che tro- 
vai una notevole diflercnza nel peso netto della merce. Secondo la 
voslra fattura e la lellera di carico, ogni botle ave va un peso lordo

contenulo, — v6 voitî credita — ve ne accredilerb — conform con
tului D-voaslrc,— conforme il voslro conlo,— cu fr. 98.014; con 
lire 98.014; — sîntețl debitați cu fr. 168.50, — stele addebilciti per 
lire 168.50— portul plătit. — porto affrancalo.

Tot-dea-una gata a ve servi — Senipre pronto 
onoare a me subsemna—ho V onore di soltoscrivermi—al D-voastre 
devotat. — voslro devolissimo N. Bottazzi.

X. Ricevuta di merci.
(Primire de mărfuri).

57.
Firenze, 16 Maggio 1891.

Signor Gustavo Belloli.—Livorno.
Am priiinit la timp — A suo tempo ho ricevuto — epistola D-tre 

din 4 ale corentel— la preg. voslra del 4 corr. — însoțita de fac
tură pentru marfa trimisă,—accompagnala dalia fattura per la 
merce spedita,— și ieri ’ml att sosit și colelele. — e ieri mi g iuți
seră i colii. — Marfa fiind sosită în bună stare — La merce essendo 
giunla in biione condizioni — și spre deplina mea mulțumire 
e trovandola in tutto soddisfacenle al mio desiderio — v am cre
ditat cu valoarea el de lei 2650, — vi ho accreditalo pel suo va- 
lore in lire il. 2650t — ș\ nu voifi lipsi a accepta trata, — e non 
mancherb di accettare la Iratta, — ce ’ml anunciațl, — che mi 
annunciate. — la prezinlare. — a presentazione.

PriimițI de o dală, — Ricevele frallanto, — cu mulțumirile mele, 
— coi miei ringraziamenli, — și asigurarea distinsei stime ce ve 
păstrez. — V assicurazione della dislinta stima che vi conserva. .

Rodotfo Cirialli.
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D. Basilesco.

di quattro quintali e 65 chilogrammi; detraendo la tara dovevano 
restare Lrc quintali e 82 chilogrammi d’olio, in totale quintali 15 e 
28 chilogrammi peso nello; invece non trovai che 14 quintali e 93 
chilogrammi, vale a dire una difierenza iri meno di 35 chilogrammi. 
Considerando che voi mi avevate garantito il peso esatlo, salvo un 
possibile scandimento fino a dieci chilogrammi, io credo giusto dif- 
falcare dalia vostra fattura il prezzo di venticinque chilogrammi, cioc 
lire 45, a ragione di 180 lire il quintale.

In base a questo calcolo vi prego di spedirmi la vostra tralla, 
come d’accordo a tre mesi della data della presente c per l’ammon- 
tare di it. Lire 2705.40.

Quanto alia qualitâ dell’olio nou ho nulla da dire in contrario, 
giacche lo trovai in tutto conforme al campione.

Gradite pertanto i miei piu distinti saluți.

59.
Bucarest, 27 Agosto 1891.

Signori Isnard e Maubert. — Nizza.
Spre respuns la onoratele D-tre din 16 Iulie și 14 ale cur.— 

Rispondendo cdle stimate vostre del 16 luglio e del 14 corr.
— trebue să v6 arăt cu destul regret — sono dolenle di dovervi 
dichiarare, — că unt-de-lemnul ce ’ml ați trimis — che V olio che 
mi avele spedito — e departe de a fi de calitate convenită. — e lungi 
dair essere conforme alia qualilă convenuta. — De și în cea ce 
privește limpiditatea lui — Quantunque per cib che riguarda la 
sua limpidezza — ar putea fi acceptabil — potrebbe essere accelta- 
bile — dar gustu ’I e atât de rînced, — il guslo ne e cosi rancido,
— în cât cu toată buna voință — che con tulla la buona colonia — 
ce am de a nu vă face dificultăți — che ho di non far vi difpcollă.
— me vcd silit a’l refusa — mi vedo costrello a rifiularlo — și a 
vi’l lăsa la disposițiune — e di lasciarlo a vostra disposizione. — 
Bine-voiți dar a’ml arăta — Favorite quindi indicarmi — cui să’l 
predat! — a chi devo consegnarlo.

Probele avisate prin ultima D-voastre — I campioni annuncia- 
tinii nelV ultima vostra — ’ml au sosit asemenea; — mi sono giunli 
parimenti; — dar, credeți-mS, — ma, credetemi, — cu toate că ca
litatea probelor mi-ar conveni, — che quantunque la qualită dei 
campioni mi sembri conveniențe, — sunt însă așa de contrariat — 
sono talmente malconlenlo — de nereușita ânteiul D-voastre trans
port — della cultiva riuscita del voslro primo invio, — in cât me
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G. Griseldi.

Michele Ristori.

61.
Bucarest, 1. Aprile 1891.

Signori Fratelli Carlini. — Giurgevo.
Me grăbesc a ve avisa prin presenta — Mi affretto cal avvisarvi 

colici presente— că eri am predat D-luI Joan K.— che ieri ho con- 
segnato al signor Giovanni K. — expeditorul de aici — spedizio- 
niere di qui:

3 lăzi F. C. No. 1-2-3 — 3 casse marca F. C. No. 1-2-3 — con- 
țiind articolele ce ați bine-voil a’ml comanda — contencnli gli articoli 
che vi compiaceste or dinar mi. — Alăturat am onoare a ve remite 
factura relativă, — Qui unito ho T onore di rimettervi la relativa 
fattura— pentru a căreia valoare de lei 2650 — pel citi ammon- 
tare di it. lire 2650 — am dispus asupră-ve — ho disposto su voi 
— conform cu dorința D-voaslre — conforme il vostro deaiderio — 
în ordinul D-lui S. I. 4 luni a dato — all- ordine clei signor S. 1. 
a quciltro mesi claia — rugându-ve să bine-voițl a reserva tratei

tem che lemo — ca nu cuin-va să se repete un noft inconvenient — 
non si ripeta un nuovo inconveniente. — Dacă insă puteți sa mă 
garantați — Se pero potete garantirmi— că imt-de-lemnul ce mi 
veți trimite — che ! olio che mi spedirete — va ii întocmai de 
aceeaș calitate ca proba — sară di qualită identica al campione
— atunci as alege No. 4— in tal caso sceglicrei il No. 4 — din 
care puteți trimite 14 butoae de câte 300 kilo — di cui potete spe- 
dirmi 14 bolti del peso di tre quintali cadauna.

In așteptarea respunsulul D-voaslre—In attesa di voștri scritti
— ve salul, cordial — vi saluto cordialmente.

60.
Li vor no, 27 Agosto 1891.

Signori Landi e Ceccarelli. — Ponlassieve.
Furono ritirati dalia stazione ed îmbarcați sul vapore Stella per 

Londra, diretti a quel signor Giacomo Cordella:
10 fusti vino, di cui nella pregiata vostra 24 corrente.
Eccovene accluse le polizze di carico e d’assicurazione, colla mia 

nota di spese e competenze, ascendenți in tutto a Lire it. 97.75, 
delle quali ho addebilalo il vostro conto.

Con stima vi saluto.
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S. Conlarini.

mele —pregcundovi di riservare alia mia tratta— bună primire.— 
Intona accoglienza.

Convins că veți remânea pe deplin satisfacuțl — Persuaso che 
resterete pienamente soddisfatti— atât de caii lalea mărfurilor — 
tanto delta qualită delte merci— cât si de modici latea prețurilor 
— qitanto delta modicită dei prezzi — aștept noile D-voastre co
mande — attendo i voștri nitovi ordini — și ve rog a primi asi
gurarea distinseimele stime. — e vi prego di aggradire V assicu- 
razione delta mia distinta stima.

62.
Pontassieve, 24 Agosto 4890.

Signori Giacomo Cordella. — Londra.
Siamo in possesso della grala voslra 18 corrente, colla quale ci 

ordinale 1.0 Fusti di vino da 5 a 6 ettolilri l’uno qualită Valdicchiana 
buono, trasparenle. frizzantino, a lire 40 l’ettâlitro, franco slazione.

Oggi stesso ne abbiamo fatto la spedizione a Livorno, affinche i 
voștri fusti sieno îmbarcați sul vapore Slella, ora sotto carico per 
Londra, ed assicurali per F importo approssimativo di it. lire 2600.

Appena rlceveremo .dai nostro spedizioniere le polizze di carico e 
d’assicurazione, ci daremo premura d’ inviarle assieme alia nostru 
fattura.

Tanto a voslra norma, mentre vi salutiamo con stima.
Landi e Ceccarelli.

63.
Tur nu-Se ver in, 6 Luglio 1891.

Signori Zacaria e Tommasi. — Galatz.
In conformitate cu ordinul ce’mi dați prin epistola D-voastre din 

14 a lunel trecute — Conform alV ordinazione contenula nella 
stimata vostra dell4 u. s. — am încărcat și pornit aslă-zl chiar — 
ho caricato e spedito oggi stesso — prin calea ferată mică vi lesă 
— a mezzo ferrovia p. v. (piccola velocită) — 254 saci de grafi 
marcă Z. T. No. 1-254 — 254 sacchi di frumento marca Z. T. 
No. 1.-254 — în greutatea totală de chilogr. 21600 bruto, — del pcso 
totale di 216 quintali lor do, — greutatea netă fiind cu 140 cliilo- 
gramemal puțin—il pesonetto essendo di 140 ckilogrammi meno.

Conformându-mă dorinței D-voastre — Conformandomi al vostro 
desiderio—-ve alătur aci trata mea—vi acctndo quila miatratta 
2 luni dată — a dne mesi data — pentru suma de lei 3800, —per
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R. Furlani.

SINIGAGL1A, Curs de Limbă și Liter. It.

kt- somnia di it. lire 3800, — pe care ve rog a’mi o reîntoarce — 
prega-ndovi di rimandărmela— prevăzută cu acceptul D-voastre. 
—munita delta voslra accetlazione.

Convins că veți fi mulțumii de e.xpedițiunea mea, — Fiducioso 
che resterete contente del mio invio,— cu stima v6 salul—passo 
a salutarei con stima.

65.
Galatz, 31 Maggio 1891.

Signor Alessandro Gentili.— Ploeștl.
Sînt în posesiunea ambelor D-voastre epistole din 20 și 27 ale 

cor. — Sono in possesso d-en trâmbe le vostre lettere del 20 e 27 
corrente,— din care cea d’întâia însoțită de lei 1500, — di cui la 
prima- accompagnata delV importo di it. lire 1500,— pe cari vi i 
am scris de bun — di cui vi ho accreditalo.

Am anulai — Ho annullato— conform dorinței D-voastre—con
forme ilvostro desiderio — cele două butoaie uleiiî:— i duc barili

64.
Calcutla, 22 Maggio 1891.

Signor Domenico Della Riva. — (îenova.
II bastimenio Fortuna essendo pronto alia partenza per Genova, 

. vi accludiamo nella presente la fattura e la polizza di carico di
200 băile No. 1 a 200 B. M. C., lana merinos di prima qualită, 

che vi spediamo in consegna per noslro conto, nou dubitando che 
non riusciate a procurârcene una sollecita vendita con un benefizio 
soddisfacenle.

Sulf importe della nostra fattura ascendente a
Ster. 450 vi abbiamo fatto trai la a 90 giorni, a favore del signor 

J. Vancouver di Londra per Ster. 250. Vogliale prenderne nota per 
accettarla a presenlazione e onorarla in scadcnza a debito del no
slro conte.

Le lane fini sul noslro mercato conlinuano ad essere ricercatis- 
come ve-sime ediprezzi, nell’ultima ollava, aumenlarono del 5%.

rificheretc dagli acclusivi listini. Cio per voslra norma.
Nel resto vi confermiamo il contenuto della precedente nostra 22 

maggio scorso, e colla solită stima vi riveriamo.
Bernardo Moroni & Co.
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G. Vergati & Comp.

XI. Operazioni di cambio e Conți correnti. 
(Operațiuni de schimb și Cpmpluri curente).

66.
Nuova York, 7 Gennaio 1890.

Signor I. Petrini.— Genova.
Avem onoarea să ve remitern în acest plic — Abbiamo Vonore 

di rimettervi solto questo piego — estrasului contului D-voastre co- 
rent la noi, — Vestrattodel vostro conte cor rente presso di noi,— 
încheiat la 21 Decembrie trecut — chiuso il 21 dicembre u. s. — 
și presentând un sald în favoarea noastră — e presentanle un saldo 
a nostro favore—de fr. 273,188.55. — di franchi 273,188.55 c. 
pe care l’am trecut din noă — che abbiamo di nuovo passato — 
la debitul D-voastre. — a vostro debito. — Bine-voițI a'l examina 
— Favorite esaminarlo — și a ne spune dacă ’l găsiți exact. — e 
dirci se lo trovate esatto.

PriimițI, Domnule, espresiunea stimei noastre. — Ricevete, Signore, 
V espressione delta nostra stima.

d'olio;— iar articolele comandate prin ultima D-voastre epistolă,— 
ma gli articoli comandați colt’ ultima vostra, — v’aîî fost adresate 
ieri prin calea ferată mare iuțeală — vi furono spediti ieri a mezzo 
ferrovia g. v. (grande velocită).

Conform facturei alăturate— Conforme allaqui unita fattura— 
veți bine-voi a me credita cu lei 780—favor ir ele accreditarmi per 
V importe di lire 780.

Am luat notă de trata D-voastre de lei 200, — Ho preso buona 
■ nota delta vostra- tratta di it. Lire 200, — pe care nu voiu lipsi 

a o achita la presentare.— che non mancherb di sal da re a pre- 
senlazione.

Aș dori să pot pot profila de oferta ce’mT faceți— Vorrei poter 
profitoare delVofferta chemi fate — în țuică și vin; — in acquavite 
di prugne e vino\ — regret însă că pentru moment — ma spiâcemi 
che pel momente — sînt silit a ve refusa — sono costrello di ri- 
spondervi con un rifiuto — fiind îndestul de asortat — essendo suf- 
ficientemente provvisto— în aceste doue articole. — di questi duc 
articoli. — Mal târziu voiu utiliza, poate, oferta D-voastră. — Piu 
tar di profilterb, for se, della vostra offerta.

Primiți salutările mele cordiale. — Ricevete i miei cordiali saluți.
F. Vitali.
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A. Rossi.
68.

Londra, 16 Gennaio 1890.
Signori Ignazio Valori e Figli.—Marsiglia.

Am primit scrisorile D-voastre din 24 Dec. și 4 cor. — Abbiamo 
ricevuto le stimate vostre del 24 Dicembre e 4 corr. — Prin cea 
din urmă, — Coli’ Mima, — ne remiteți estrasul contului nostru co- 
rent,— ci rimettete V estratto del nostro conto corrente, — încheiat 
la 31 Decembre, — chiuso a tutto il 31 Dicembre, — și soldând în 
favoarea D-voastre, cu fr. 5.483, — con un saldo a vostro favore 
di franchi 5.483.— Noi ’l vom examina— Noi lo esamineremo 
și ve vom spune dacă scriptele noastre — e ui sapremo dire se i 
noștri săriții — sunt în conformitate.—sono conformi.

Primiți Domnilor, mulțumirile noastre sincere — Ricevete, signori, 
i noștri sinceri ringraziamenti—pentru urările bine-voitoare— 
per i benevoli augurî — și expressiunile obligătoare, — e le obbli- 
ganti espressioni, — ce ați bine-voit a ne adresa — che vi com- 

•piaceste indirizzarci—cu ocasiunea anului nou. — colV occasione

67.
Firenze, 1 Apr ite 1891.

Signor Luigi Marlinati.— Roma.
Nella favorita vostra del 29 scorso, voi, signore, m’invitate a fare 

delle operazioni di cambio in sociale tra Firenze e Roma.
Per massima, io sono poco inclinato ad operazioni in societâ: 

tuttavia non mi e possibile di non accondiscendere ad una proposta, 
che mi e falia, in modo tanto cortese, da una Casa si eminente come 
la vostra.

Io accetto dunque il vostro invito alle seguenti condizioni:
1. Nessuma prowigione verrâ addebitata da una parte, ne dall’altra:
2. Ognuno resterâ garante della carta che acquisla;
3. I porti per corrispondenza saranno rispettivamente pagati senza 

rimborso di diflerenza;
4. Le mediazioni si pagheranno secondo l’uso delle due piazze;
5. (îl’interessi reciproci dei noștri eonii correnti verranno com

pensați sulla base del 5
Desidero che da principie le nostre operazioni sieno limitate in 

piccola scala. A tempo opporluno le amplieremo. In quanto al me
mento da scegliere per incominciarle, me ne rimello a voi, signore.

Sono con tutta stima.
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S. Filippi e Comp.

A. Rossi.

del nuovo anno:—Vi le întoarcem din parte-ne—Ve li ricam- 
biamo da parte noslra— și ve asigurăm — e vi assicuriamo— 
că vom contribui cu plăcere — che contribuiremo con piacere 
— la o mai mare întindere și activitate a relațiunilor noastre, — 
alia maggiore estensione e attivită dei noștri vaporii, — dacă cir
cumstanțele ne vor permite—se le circonslanze ce Io permelteranno.

Primiți, Domnilor, salutațiunile noastre amicale. — Aggradile* 
signor i, i noștri amichevoli saluți.

XII. Lettere d’ Introduzione e di Credito. 
(Scrisori de Recoinandațiune și de Credit).

70.

69.
Firenze, 14 Luglio 1891.

Signor L. Martinati.—Roma.
Sono favorito dalia pregiala vostra di ieri, accompagnata dai conlo 

del primo trimestre delle nostre operazioni sociali in Cambî, il quale 
porta in totale un utile di

il. Lire 23.825 da dividersi per metă.
Fatte le opporlunc verifiche, le voslre cifre risullano identiche alic 

mie colonne, per cui ve ne do qui il bene stare.
Auguro io pure migliori afTari per Fcntrante trimestre, e con tutta 

stima vi riverisco.

Lione, 7 Agosto 1890.
Signor Gustavo Brambilla. — Milano.

Presenta vi se va remite de Domnul Gheorghe Vincent, — La 
presente vi sară rimessa dat signor Giorgio Vincent, — pe care 
’mi iaft libertatea — che mi prendo la liberia — să vi’l recomand 
cu lotul particular. — di raccomandarvi in modo parlicolare. — 
Este un amic distins ce ve prezint, — E un distinlo amico che vi 
presento, — și ’mi ar fi foarte plăcut — e sar ei molto lieto — să văd 
stabilindu-se între D-voastre relațiuni, — di veder stabilirsi fra voi 
rapporti,— care în toate privințele — che sotto tulii i riguardi,— 
ar fi reciproc avantagioase. — sarebbero reciprocamente vantaggiosi.

Domnul Vincent —11 signor Vincent — posedă si merită întreaga 
mea încredere.—possiede e merita V inter a mia fiducia.—Mora-
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71.

Ii lalea și posițiunea sa comercială — La sua moralilă e kt sita po- 
sizione commerciale — ’I pun în prima ordine — lo mettono al 
primo rango— a neguțătorilor noștril— fra i noștri negozianli— 
celor mai respectabili. —piu rispellabili.

Comptez pe buna-voința D-voaslre — Conto sulta vostru ama- 
bilită — ca să primiți pe recomandatul meă, — acciocche riceviate 
il mio raccomandato, — precum merită; — come merita; — cu 
aceasta voiesc să vă zic, — con cio voglio dirvit — că or ce lucru 
ar putea să ’I trebue, — che qiialunque cosa gli potesse occorrere, 
puteți să i ’l acordați cu toată siguranța—potete accordargliela con 
tutta sicurezza.

Bino-voiți a primi mal dinainte — Favorite ricevere anticipa- 
tamente — mulțumirile mele, — i miei ringraziamenti, — pentru tot 
ce veți face in favoarea D-hn Vincent, —per tulto quanto farete 
in servizio del signor Vincent, — si disposațl de mine — e dispo- 
nele di me — fără reservă — se n za riserva — înlr’o asemenea saă 
orl-ce altă ocasiune.—per tina. simile o per qudlsivoglia altra 
occasione.

Am onoare o ve saluta cu toată stima și considerațiunc. — Ho 
V onore di salutar vi con per felia- stima e considerazione.

C. Mattei.

Torino, 1 Otlobre 1890.
Signori (i. Ricchetti e F. Lazzari.— Londra.

Vi chiediamo il permesso d’introdurvi il signor Giovanni Sola, 
socio deirimportante fabbrica di Vermoulh di Torino, la quale la- 
vora sotlo la ditta Sola c Rocca. Egli visita 1’ Inghilterra, collo scopo 
di estendere le sue relazioni coi principali consumatori del suo ar- 
ticolo.

Noi vi preghiamo caldamente di assecondarc le viste del signor 
Sola coi voștri consigli e colla voslra influenza. E ove gli occorres- 
sero fondi, o per Ie sue spese di viaggio, o per scopo d’afiari, vi 
compiacerete anticipargli per nostro conto si no alia concorrenza di 
lire 50.000, ilaliane, accetlando in rimborso Ie sue trattc a tre giorni 
vista sopra di noi.

In simile od allre occasioni non esitate a valervi di noi, ed in- 
tanto aggradite i sensi di noslra stima e considerazione.

S. Frolli e Comp.
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XIII. Sospensione di Pagamento.— Fallimenti. 
(Suspendare de Plată. — Falimente).

72.
Jassy, 15 Aprile 1886.

Signori Zanoni & Furlani. — Bucarest.
Pe de o parte crisa generală, — Da un lato la crisi generale,— 

de care suferă piața noastră — di cui soflre la nostra piazza — 
și care face imposibil orl-ce încasări; — e che rende impossibile 
qualsiasi incasso;— pe de altă perderi însemnate, — ddlV ăltro per- 
dite significantissime, — ce a trebuit să sufăr Ia mal multe articole,
— che ho dovuto subire su parecchi articoli,— a căror prețuri — 
i cui prezzi — merg neîncetat spre scădere — vanno continua- 
mente ribassando — pe piețele străine — sulle piazze straniere,
— mc pun în neplăcută posițiune — mi pongono nella triste ne- 
cessita— de a suspenda pentru un moment—di sospendere mo- 
mentanca mente — plățile mele — i miei pagamenti. — Atârnă de 
onor, mei creditori — Dipende dai miei onor e voii creditori — de 
a'mi tace posibil — di rendermi possibile — continuarea comerțului 
mett — la- conlinuazione del mio commercio — satt de a’ml sili — 
o di costingermi — să renunț la speranță — a r inundare alia spe- 
ranza —= de a putea în scurt timp — di potere in breve — ameliora 
soarta mea — migliorar la mia sorte — și a împlini angajamentele
— e far fronte agii impegni — ce le am către acelora — che ho 
con coloro — ce până astă-zi — che fino ad oggi — m’aă onorat cu 
încrederea lor. — mi onorarono della loro fiducia.

Nu’mi remâne deci — Non mi resta dunque — de cât să vă rog 
și pe D-voastră—che di pregare ancor voi—să bine-voiți a asista
— di voler assistere — la adunarea creditorilor mei — alia riu- 
nione dei miei creditori, — defiptă pentru 30 cur. — indetta pel 
30 cor rente, — în care, — nella quale, — după ce vor fi expus sincer 
siluațiunea mea, — dopo che avrb esposto francamente la mia si- 
tuazione, — veți vedea dacă merit sprijinul D-voaslre. — vedrete se 
merito il voslro appoggio.

Nu’ml remâne de cât a ve saluta — Non mi resta che salutar vi,
— exprimându-vă speranța — esprimendovi la speranza — ce l’am, 
de a găsi în D-voaslră — che ho, di trovare in voi — prietinul care 
'mia (ost tot-dea-una credincios. — V amico che mi fu sempre fedele.

Carlo Alvisi.
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Ci. Marini & C-ia.
74.

73.
Napoli, 21 Luglio 1878.

Signor Teodoro Salviati. — Messina.
Siamo oltremodo dolenti di farvi sapere che il bilancio semestrele 

dei noștri libri, compiuto or ora, ci reca un sensibile passivo, pro
veniențe dai noștri impegni colla casa Galloni e C-ia di Trieste, fal- 
lila teste. Per cio ci troviamo costretti a sottoporre la nostra situa- 
zione all’ imparziale esame dei noștri creditori.

Se essi lo giudicheranno opportuno, noi siamo disposti a cedere 
la geslione e liquidazione dei noștri aflari ad amministretori di loro 
liducia, da essi delegați, come siamo pronti a consentire la vendita 
dei noștri beni immobili, il cui ricavo potrebbe frattanlo essere di
stribuite prd-rata dei loro crediti.

A tale cflelto convochiamo per. la fine corrente, nel nostro ufficio, 
Via Posilippo No. 127, una riunione dei noștri’ principali creditori, 
ed essendo voi, signore, tra questi, vi facciamo vi va istanza di non 
mancarvi.

Dalia vostra esperienza cd intelligenza negii aflari, ci ripromettiamo 
che accoglierete benevolmente le nostre proposte, fatte allo scopo di 
evitare, per la quiete e l’inleresse di tutli, di vedere buona parte 
del nostro attivo distrutto in spese di giudizio o male distribuito da 
sentenze non sempre eque pronunziate dai Tribunali.

Vi presenliamo i noștri rispctti.

Nessina, 25 Luglio 1878.

Signor F. Pasini. — Napoli.
Primesc o scrisoare do convocațiune, — Ricevo una letlera di 

convocazione, — ca să asist la adunarea creditorilor casei (r. M. si 
C-ia din orașul D-voastre,—per assisterc alia riunione dei cre
ditori delte casa G. M. e C-ia della voslra cittd, — care se zice 
redusă — che si dichiara. ridotla — a suspenda plățile sale — a so- 
spendere i suoi pagamenli—la finele acestei hme,—per la line 
di questo mese, — în urma crisei actuale: — in seguilo alia crisi 
attuale;— se pare că această adunare—pare che quesl' adunanza 
are drept scop — abbia per fine—să preceadă la o învoială amicală 
— di promuovere uri componinicnlo aniichevolc.

Cunosc prea puțin pe domnii G. M. și C., — Conosco troppopoco
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Elia Banzetti.

a

i signori G. M. e C., — cu toate că me aflu angajat pentru o suină 
destul de mare, — quantunque mi trovi allo scoperto per una 
somnia abbastanza significante,— și n’aș voi — c non vorrei— 
nici să compromit interesele mele, — ne compromctlere i miei inte- 
rcssi, — nici să agravez posițiunea nenorocită ale acestor domni — ne 
aggravare la triste posizione di cotesti signori.— dacă el merită 
vre-un menajament. — qualora meritino un qualche riguardo. — 
Ve rog deci, — Vi prego quindi — să bine-voițl a'ml lămuri asupra 
acestei afaceri — di volermi Hluminare circa questo aflare — și 
fiind că ieu nu pot să părăsesc Messina — e siccome non posso la- 
sciar Messina — în ziua defiptă pentru adunare — nel giorno in 
cui s’e fissala la riunione — m’ațl îndatora dacă ați bine-voi a me 
representa. — mi obbligheresle se favor iste rappresentarmi.— Spre 
acest sfârșit — A tal uopo — îndată ce voi ti fi primit deslușiri pe 
cari ve le cer — tosto che avrb ricevuto gli schiarimenli che vi 
domando— ve voitî adresa o procură regulară — v1 indirizzerb re- 
golare procura—fiind convins — cssendo convinto - ■ c-a. veți me
naja interesele melc—che curerete i miei affari— cum dacă eă 
însumi aș fi prezinte. — come se io slesso fossi presente. — Pe de 
altă parte — D'altronde— veți căuta să ve uniți, —procurcrelc di 
unirvi, — bine înțeles în limitele posibilităței, — ben inteso noi li- 
miti possibili. — propunerilor ce se vor face — alle proposte che 
verranno falie — de către creditorii cel mal însemnați — dai credi
tori piu importanți.

Vă spun sincer — Vi dico francamente — că, cu cât nu’ml place 
— che, come non amo — a persecuta o persoană onestă și neferi
cită, — di perseguitare una persona onesta e sventurata, — cu 
atât sunt foarte puțin dispus — aUrettanto sono pochissimo dispo- 
sto — a favoriza viclenia saă neprobilatea. — a favorire la scdltrezza 
o la disoneslă. — In genere însă — In generale poi — obiceiurile 
melc sunt de a evita — le mie abitudini sono di evitare — decla- 
raliunilc și spesele de faliment — le dichiarazioni e le spese di fal- 
limenlo — și a nu me arăta dificil — e di non mostrarmi dif- 
ficile — cu debitorii de bună credință. — coi debitori di buona fede.

In așteptarea respunsulul D-voaslre — In attesa della vostru ri- 
sposla — bine-voițl a primi salutările mele cele mal afectuoase. — 
uogliale ricevere i miei piu afletluosi saluți.
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MODULI Dl SCRITTURE COMMERCIALI. - MODELE DE SCRIERI COMERCIALE.

N. Giolitti.
Padova, 6 Giugno 1891.

DELEGAZIONE.

G. 13. Corlonesi.

li . L.

Somma totale L.

i
420]- 
760

QUITANZA o RICEVUTA.
Dichiaro io sottoscritto d’aver ricevuto dai signor Antonio Belloni 

di Rovigo la somnia di il. L. 725 (dico italiano lire setlecento venii 
cinque), e cio a saldo dell’ ultima mia Fatlura No. 341, del 15 Marzo 
a. c. — In fede di che rilascio la presente.

Saldato
Edoardo Brunialti dr Figli.

Cassa, imballaggio, porto e rischi a carico clei compratore.

260 —
80 —

Genova, 25 Aprile 1888.
Signori Fratelli Eskenasy.— Craiova (Rumania).

Favorite lenere a disposizione del signor Luigi Bergamotti, o di 
chi dai medesimo vi sarâ indicalo, la somma di franchi cinque mila 
setlecento, che Vi compiacerete pagare, verso ritiro della presente 
debitamente quielanzala.

E. B.]| 1. Credenziera di quercia massiccia . .
1-5 1 1’avolo di noce impellicciato ....

3 specchi con luce di Francia, dimensioni 1.15X0.70
a Lire 140 cadauno

FATTURE.

IISâSD® KEJSWTÎÎ ■'i 
Faibbrîraiiti <li liobîlî 

ROMA — TORtNO — FJRENZE — PALERMO.

Roma, 25 Maggio 1891.
II sig. Carlo Buonamici DARE

per le seguenli Merci vendutegli e consegnategli, pagabili a pron ia
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No. 232.

DARE

A

I
I

No. 533.

DARE

I
No. 1 a 5. — Cinque Bolti Olio d’ oliva

! Tara Boții

2473 60 
i

Livorno, 7 Giugno 1891.

II sig. Giuseppe Ricchelti di Firenze

K. 316 
=> 308 
» 295
> 310
> 298

I 
!i

ii
-

2405—11

4810,

«! S
per le seguenti Merci vendutegli e consegnategli, pagabili a no- 
vanta giornt dalia data della presente fallura (sa ti: apronta 
Cassa\ imballaggio, porto e rischi a cărico del conipratore:

P. C.i No. 1 a 35. — Trentacinque sacchi riso novarese 
2-a qualitâ del peso lordo di quinlali 31.55; peso 

' netto quintali 31.40 a lire ital. 36 il quintale, franco 
sul vagone a questa stazione di Livorno; sacchi 
di ritorno totale it. L. II 113040 

'---------"
II I

. .1

Bari, 3 Aprile 1891.

11 sig. Alessandro Calzerini di Napoli

* STO1 
Conimissionario e spedizionicre

per le qui sotto indicate merci commesse con lettera del 10 Marzo 
a. c., speditegli oggi stesso a '/ ferrovia P. V. segnale e nume
rale come segue\ 

n. b.I r* ■ - - 
prima qualitâ cioe: 

No. 1 " 
» 2
> 3
> 4 
» 5

Peso lordo K. 1527 
227

’ Netto... K. 1300 a lire it. 1.85 .
I Mediazione ’/, %........................
| Commissione 2 
;i Facchinaggio e porto alia stazione . . > 
! Totale > ‘I
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EXPLICAREA PRINCIPALELOR TERMENE ÎNTREBUINȚATE IN COMERȚ.
(SPIEGAZIONE DEI PRINCIPALI TERMINI USATI JN COMMERCIO).

Italia. — Balot. Mărfi învălită și strîns 
legată pentru transport.

Banca — Bancă.
Bancarot(a. — Faliment cauzat de ne- . 

gligcnță, sa ii cu manopere frauduloase 
(ba acar ut ta ac m plice, fraiidolenta'».

Barat teri ii —Prevaricațiune comisă 
de comandantul unei corăbii în paguba 
mărfurilor încărcate sau a corăbii.

Biglietto all** ordine.—Bilet la 
ordin (în ital. se numește și Pagherui.

Biglietto (li banca. — Bilet de ban
că (biglietto da ceata lire - hârtie de una 
sută lol).

A m mo rt iz/ azi o ne — A mortiamenl.
I Annnalitâ—Anualitatc-. sumă care 

servește pentru a rambursa, intr’nn timp 
anumit, un capital împrumutat.

A■ Ii'aguio. — ArbitragiA: Operațiu
ne prin care se ficsează schimbul între 
diferite piețe.

Arbitralo. — Judecată pronunțată de 
către arbitri.

Arbitri-— Acel care, în urma unei 
convențiune, sunt însărcinați a se pro
nunța definitiv asupra unei costiune 
controversată.

A riMcbioe pericolo <lel com- 
niittente.— Cu risicul și pericolul 
cum părătorulu i

AMNCgaao. — Delegațiune de credit, prin 
care un comerciant invită un altul să 
plătească în comptul seă la o a treia 
persoană o sumă oare-care.

Asuecgno bancario —Cec, Cldque 
sau Chel:.

AsNicurazione.— Contract de asi
gurare

ANNociazioiie in partecipazio- 
nc. — Asociațiune in participațiune.

ANNort iniento. — Colecția ne com
plectă de mărfuri de aceaș natură însă 
de diferite calități.

AMa piabblica. — Licitație publică. 
Avallai'e.— A iscăli ea garant o poliță. 
Avallo.— Actul prin care se garan

tează o poliță (per a cal tu - pentru ga
ranție)

Avaria —Pagubă suferită de corăbii 
și de mărfuri în timpul călătorii pe apă. 
i nterci avariate = mări uri care att sufe
rit stricăciuni mal ales pe apă.

A viwla —La prima vedere.
Azionc. — Acțiune. (Azioni delta So- 

cietâ jerroviaria - acțiuni sad obliga
țiuni a Societățel drumurilor de fier).

Abbandono — Cesiune de proprie- . 
tate sau lăpădarca mărfurilor

Acceltante. — Acela care acceptează 
să plătească o poliță

Acreilazione. — Promisiune scrisă! 
de a plăti o poliță

Accoglicnza :/nr bitonaaccoglienza.— 
A reserva bună primire (la o poliță).

Acconiandante. — Acela care pro
cură fonduri la o societate, fără res- 
pundere și fără să se amestece în ad- 
ministrațiiinca el.

A (‘comandita — Societate compusă 
de asociațl acomandanțf (ne-respunză- 
torl) și de asociațl acumanditari (res- 
punzători)

Accoinanditario —Asociat respnn- 
zător care a priimit capitaluri de la 
asociațl ac^mandanțt (ne-rcspunzătorl).

Acconto.— Acont: cea ce se plătește 
în contul unei datorie.

A credito.— Pe datorie (comprare, ven- 
derc a credito).

Accrcditare. — A deschide un credit. j 
AfTrancanicnto. — Plată anticipată 

a speselor necesare pentru portal de 
scrisori, bani, pachete, mărfuri, ș. a. 
(Lcttera affrancala, franco di porto).

Agente — Amploiat de o casă de co
merț.

Agente d'atTari.— Representant. a 
mal multor case de comerț în strei
nă tate.

Agente di cambio. — Samsar au
torizat la negociarea efectelor publice.

Agcnzia —Așezământ fondat cu sco
pul de a trata afaceri pe contul altora

Aggio. — Agiu: diferința între valoarea i 
reală și valoarea nominală a monedelor | 
ce aă curs pe o piață.

Aggiotaggio. — Ridicare și scădere a 
efectelor publice promovată eu mijloace 
nuoneste de către speculanți de bursă

Aggiotatore.— Acela care face pro
fesiune de aggiotaggio.

Aggindicare. — A adjudeca un lucru, 
pin la licitație, aceluia care oferă mal 
mult.

Al bisogno pi'cmno A. A. — La 
eas de neplata poliței, purtătorul să se 
adreseze U-luî N. N.

All'isigro.s.so.— Cu toptanul (vendita 
all’ ingrottsu - vînzare cu toptanul)

Al ininuto.— Cu amănuntul (vendita 
al niiniito = vînzare cu amănuntul).

Aniinonlare.— Preț, valoare, sumă 
la care se urcă un cont.
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Bilancio. — Balanță, Bilanț, Budget. I 
Bilancio coiiNiinlivo —Budgetul 

definitiv.
Bilancio premiu tivo sau pre- 

ventivo — Budgetul preventiv.
Ilordero sat Distinta.— Borderou. 
Borsa. — Bursă.
Br«»glia%xo. — Mână-curentă.
Buono. — Bon.
Buono «le 1 Tesoro — Obligațiune 

de plată la purtător sau nominativă, 
emisă de administrațiunea finanțelor.

Cabotaggio — Navigațiune intre un 
cap și altu și între diferitele porturi 
ee se află pe aceiași coastă. (Contrar: 
navigarione di lungo cono).

Calante. — Lipsă de greutate.
Cambiale sau Leftera di câin

ii io — Poliță, Cambia.
Cambia valute. — Zaraf.
Cambio — Schimb de bani saii de po

lițe pe aceiași piață sau pe piețe deose
bite.

Cambio sat PreMito mărit ti- 
m«» — Împrumut de bani pentru o 
călătorie pe mare, asigurat asupra co
răbiei, sau asupra conținutului el.

Camera di compensazione. — 
Birofi de lichidare al unul număr oare
care de comersanțl și de bancheri.

Camera di commercio. — Ca
meră de comerț.

Caparra — Arvună.
Capitale. — Capital pe care un co- 

mersant îl întrebuințează pentru comer
cial șefi.

Capi tanc». — Căpitan însărcinat cu di
recțiunea unul vas.

Carico. — Complecsul mărfel ce se află 
încărcată pe o corabie; încărcare, (spete 
di carico = cheltuell de încărcare).

Cartelle di rendita.— Titluri de 
rentă publică.

CaNNa satt Caaaaforte. — Casă de 
bani.

Certificați» d* origine. — Declara
ție de unde provine marfa.

Certificate» di Maxzatura. — De
clarație făcută de către căpitanul unul 
port pentru constatarea capacitățel unei 
corăbii.

Collo. —Colet
Commerciante. — Comersant.
Commesso di negoxio. — Băiat 

din prăvălie.
CommeMMO viaggiatorc. — Am

ploiat care călătorește pe contul și în 
interesul unei case de comerț.

Commiaaionario. — Comisioner.
Committente. — Acela care încre

dințează unul comisioner o comandă.

CompromcNMO. — Acord.
Concordate. — înțelegere între cre

ditori și falit.
Contante. — Bani, (pagamento a con- 

tanti =■ plată pe bani gata).
Conto corrente — Compt curent.
C<»nt<» «li ritorno —Notă de chel

tuell de protest ș. a. pentru ne-accepta- 
rea saîi ne-plata unei polițe.

ContratTaxioiK». — Falșificare sau i- 
mitațiune de marfă, sau a altor obiecte.

Contre» asscgno —Cu rumburs.
Credenzialc —Scrisoare de credit.
Credito. — Creanță.
Cuponi, Taglianeli, Cedole.— 

Cupons.
Curatore «lei fallimento.—Sin

dic de faliment.
Ilare, Avere. — Debit, Credit.
Dazio.—Axiz; taxă pentru axiz. 
llebito. — Datorie.
Debito flnttnante. — Datorie flo

tantă.
Debite» pubblico.— Datorie a Sta

tului.
Bel credere. — Provigiune la care 

arc drept acela care garantează plata 
unul efect.

Denaro. — Bani.
Derrate. — Substanțe alimentare.
DifTalcare. — A scădea.
Dilaxione.— Prelungire de termen 
l>it ta. — Firmă.
Do Io. — Fraudă.
DiM iota. — Borderofi.
Diviae esterc. — Polițe ce se plă

tesc în streinătate.
Dogana — Vamă.
ElTetti di commercio. — Efecte 

de comerț.
EfTetti pnbblici.— Titlurile de cre

anțe ale Statului.
Entrata e Uscita. — Intrare și Eșire.
Embargo — Poprirea într’un port a 

corăbielor străine în timp de resbel.
E«|«ii|»aggi<». — Tot personalul de ser

viciu ce se află pe o corabie.
Errore. — Greșală.
Esecusione.' — Executare.
Fallimento. — Faliment.
Fallimento dolowo. — Bancrută 

- frauduloasă.
l'are i f*ondi. — A procura bani pen

tru plata unei trate.
Far «»■■«»re ai proprî impegni.—

A plăti cu exactitate și punctualitate.
Far pnnto —A înceta plățile.
Fattura. — Factură.
Fede di credito. — Titlu de creanță 

pentru bani dcpositațl la o bancă.
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Fiera. — Bâlciu.
Fi gri i ale —Filială satt Sucursală. 
Firma — Iscălitură, subscrițiunc.
Fontii pubblici. — Fondurile 

blice.

I .'Voia tli pegno. — Certificat din care 
1 resultă cantitatea și valoarea mărfuri

lor, ee un comerțant a depositat in 
magaziile generale, ca gagiu.

J Xiimerario. — Numerar.

Olibliftaxione —Obligațiune la pur
tător sau nominativă, care reprezintă o 
parte alicoată a datoriei Statului saii 
a unei Societăți.

Oberato.— Calificativ ce se dă ace
luia care nu poate să’șl plătească da
toriile cu care este îngreunat.

Occorrcndo: «lai Miu'iiorX. .V.— 
Expresiunea care, când e scrisă pe o 
poliță, însemnează: la cas de nc-plată 
din partea acceptatorului, se va plăti 
de acela care este desemnat aci.

blice.
Importa. — Sumă.
Incaiito. — Licitație.
InterCMNC. — Dobândă (all'intereese 

del 5 0|0).
lut roit o. — Încasare.

Garante —Garant.
Girante. — Girant.
Girata. Gira. Giro. — Gir.
Giratario. — Acela căruia i se face 

girul.
Giiaoco «li IBorwa. — .Toc de bursă 

(ffhtocare al rialzo saii al ribamto = a 
juca asupra probabilitățel ca prețul e- 
fectelor publice va spori satt va scădea,).

Godimenlo. — Data la care încep do
bânzile produse de diferite acțiuni.

Graia Gibro «Ici llebito Pub-
blico. — Cartea mare a Datoriei pu- Omologasione. — Titlu executoriii.

| Pacco. — Pachet
Pațramcnto per onorc «li fir

ma — Plată pe care garantul ce a 
iscălit într’o poliță o face, dacă accep
tatorul nu este următor la satisfacerea 
datoriei sale.

Pag;hea*<>. — Sinonim cu Biulielto al- 
P o-dine = Bilet la ordin.

Pari saii alia Pari.— Se zice despre 
efectele publice sau industriale când 
valoarea lor efectivă este în tocmai e- 
gală cu valoarea nominală.

Pcgno. — Gagiii.
Peri t o. — Expert.
Peri'zia. — Expertiză.
Peso lorclo. — Greutate brută 
Peso neHo.— Greutate netă. 
Polixxa «li Assicurazione. — 

Dovadă scrisă despre contractul de 
asigurare.

Polixxa «li caric«>. — Dovadă scrisă 
despre contractul de transport a măr
iei, prin mijlocul unei corăbii (scrisoare 
de încărcare pe corabie).

Porto afTi*aii«*alo. — Spesele de 
transport aii fost plătite de cât re ex
peditor.

Porl«» aNMCgnato.— Spesele de tran
sport trebuesc plătite de către destina
tar la momentul predărel mărfel.

Porto franco. — Portu-franc, adică 
piață maritimă unde marfa la intrare 
nu plătește nici un drept vamal.

PreMcrixi«>iw. — Prescripțiune: mij
locul acordat de lege unul debitor de 
a se libera de o obligațiune dupe ce a 
trecut nu termen oare-care.

Pi'ez/.o «1* emiMNioiie — Preț de 
emitere a acțiunilor publice satt indus
triale.

Pi*«»IcnIo. — Protest ( Proiectare una 
cambiale).

Leftera «li Porto o «li vettu- 
ra. — Fracht, scrisoare de cărat.

Libri «li C’omniercio.— Registre.
Li«fiii«lare.— A lichida.
Li«|ui«laxi<»ne. — Lichidațiune. Ca 

termen de bursă însemnează bilanțul ce’l 
fac la sfîrșitul fie-cărel luni agenții de 
schimb, pentru a egala partidele de 
cumpărare și de vinzarc, a achita di
ferențele, și a preda valoarea saii titlu
rile relative.

lâwtiaio «li llorsa.— Cursul zilnic 
ce se face în tîrg și la Bursă.

Mecliatore. — Samsar.
Mediazione — Provigiune la care are 

drept samsarul dupe ce s’a încheiat 
contractul pe care el Fa propus.

.Mcrcc. — Marfă.
Mercato —Tîrg (mercato sellimanale). 
Mercuriale. — Preț-curcnt care s’a 

practicat pe un tîrg de substanțe ali
mentare.

Mloratoria. — Suspendarea temporană 
a acțiunel privitoare unul faliment, pe 
care tribunalul poate să o admită dupe 
ce a auzit pe falit și pe creditori.

.llorowi. — Ast-fel se numesc acel da
tornici cari nu satisfac la timp iicsat 
angajamentele lor

NcffO'Jiianle. — Comersant, Negustor. 
îVolegxio — Contract de închiriere a 

unei corăbii satt a unei părți din ea 
pentru un timp determinat.

Xolo —Navlu (Chiria),
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nuia dintre giranțY, de câtre posesorul 
nnniliîftT naltul fi'OBnl t» * ni •» f î i ’ t > l»i L>«m_

Tara. — Darauă.

a

cn

Mimlacato doi mediatori.—Con
siliu compus de ngențY de bursă și de 
afacerY recunoscuțY de Camera de Co- 
mereiii și in'săreinațY eu vigilență asu
pra operațiunilor ce samsarii și agenții 
îe stipulează în localul Bursei.

Siinislro — Rea întâmplare.
Simlaco — Censor (sindaci di sociala 

antinime o in accomanditu. Persoane 
numite pentru supraveghiarca operațiu
nilor sociale și pentru revisuirea bi
lanțului).

Socicta anonima. — Societate a- 
nonimă.

Socicta bid accomandita. — So- 
cietate, în comandită.

Socictâ in nome collcttivo.— 
Societate in numele colectiv.nouă care voiește a intra în relațiune ,

Kocio.—Asociat.
KoHen‘nza: esserc in sofferama.— 

Se zice de un efect care n’a fost încă 
plătit cu toate că epoca scadenței a 
trecut.

Kolido: esser tennto in solido.— A li 
ținut solidar, adică obligat împreună 
cn alții la plată cuprinsă într'nn con
tract satt intr’o obligațiune.

Sol vilii le. — Solvabil: care dispune 
de mijloace necesare pentru a garanta 
o datorie.

Specifica.— Devis; listă detailată de 
mărfurile vindute satt cumpărate.

Stal I ia.— Timpul cât treime ca o co
rabie să română in port la disposițiu- 
nea aceluia care are să încarce satt să 
descarce marfa.

TrâfHco. — Comerț, prin transferare de 
mărfuri.

Tratta.— Sinonim cn cambiale.
Trattatario — Trasul, adică acela 

care t re buc să plătească polița fiind 
trasă asupra dânsului.

Uliii e perdite.— Profit și pierdere.

Vaș;lia powlale.— Mandat postai.
Vaglia telcgratico. — Mandat te

legrafic
Vi.Ma (a trista). — La vedere 

scoate I
Zavorra. — Materie grele, ca pietriș, 

nisip, fier și altele, ce se pun in fun
dul corăbieY pentru ca să afunde maY 
mult în apă și ast-fel să le ușoreze 
navigațiunea.

Pro-ral a. — Exprcsiune care însem
nează că fie-care c'editor sau debitor 
va încasa sad plăti în proporțiunca cre
ditului salt datoriei proprie.

Prowigione.— Retribuțiune (atât la 
sută) ce se datorește comisionarului pen
tru cumpărările și vinzerile efectuate 
pe eomptul comersantuluY.

Qiiitanxa o Ricevuta.— Chitanță. 
Quota.— Parte alicoată ce iie-care are 

să încaseze satt să plătească.
Ragione. — Firmă.
Ragione sociale. — Firmă socială. 
Ra^ionicrc. — Contabil.
Rcferenxe. — Arătarea caselor comer

ciale cart poate să recomande o firmă 

cu alte case.
RcșiNtraxione.— A înregistra
Remlita perpetua. — Renta dato

rieY publice, care nu se va stinge nicY 
o dată.

Remlita rediniibile.— Acea da
torie pentru a căruia stingere se fic- 
sează o' sumă anuală.

Rivalwa. — Contracambiă trasă la ve
dere asupra trăgătoniluY satt asupra n- 
11KI.V UlllUC fțlKUlțl, U» UUHO | 

cambiei când trasul n’a plâtit'o la sca
dență.

Saldato. — A achita.
.WaldO. — Suma care servește la achitare. 
NborNare.— A plăti o sumă in comp- 

tnl altuia.
Kconto liancario. — Scont ce se

face asupra efectelor vindute înainte
^.Uo'Xo - Remisă asupra pre- ; - Trăgătorul unei polițe.

țuluY mărfurilor vîndute, dupe cum se ‘ 
obieinnește pe o piață.

Scontrim».— Recepisă.
^copprlo. — Etisere alto saoperto'. a fi 

descoperit, însemnează a face anticipa- 
țiunY în Contul-corent fără garanție.— 
Vendcra alto scoperlo: a vinde fiind 
descoperit, însemnează, la Bursă, a vinde 
un titlu care nu’l avem, și care nu se 
va putea preda de cât cumpărându’l 
înaintea lichidăreY lunare.

Sdoffahare.— A libera și 
mărfurile din vamă

Sensale. — Sinonim cn Mcdialore:
samsar.

SeiBNCi’ia. — Retribuțiunea datorită 
samsarului.




